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PREFACE

The Jurchens were a people of Tungusic origin who reached
the apogee of their power in the twelfth century, when they
established the Jin Dynasty , and ruled North China for more than a
century. They originally had no script, but one was created on the
basis of Chinese and Khitan, in the year 1120. A recently discovered
manuscript may well have been written in that year or shortly
afterwards, but the earliest inscription in the Jurchen script is
dated 1185. Jurchen is thus the first Tungus language for which
written materials in a native script are available, and make it, along
with 0ld Turkish (in the Orkhon script) and probably Khitan (the
linguistic affinities of which are still wuncertain) one of the
earliest written Altaic languages.

The Jin Dynasty succumbed to the Mongols, and by the time of
the Ming the Jurchens had been reduced to the status of a tributory
people. The script was still used, as evidenced by a stele dated 1413,
and the fact that both the language and script were studied in
specialist institutions, the Bureau of Interpreters and the Bureau of
Translators under the Ming. They were also studied in Korea. The
Jurchens formed part of the Manchu confederacy which was to conquer
China and establish the Qing Dynasty in 1644.

Several stages in the Jurchen language can be established.
The earliest is that recorded in the vocabulary attached to the
History of the Jin Dynasty and scattered throughout that work and
other contemporary documents. The language of this period presents
many serious difficulties in interpretation, and the study of which
can be said to have barely begun. It is very important, however, as,
along with Chinese and Mongol loanwords, it is very likely that there
are a number of Khitan loanwords in the Jurchen of that time, and the
identification of these will be of crucial importance in the
decipherment and reconstruction of Khitan. Some progress in this
direction has been made. The next stage would be that represented by
the Hua-Yi yiyu, the Sino-Jurchen vocabulary studied in the Bureau of
Translators, which contains some 900 wvocabulary items in Jurchen
script and Chinese transcription. The third stage is that represented
in the wvocabulary used in the Ming Dynasty Bureau of Interpreters,
which reflects the spoken language of the sixteenth century. This
stage is already very close to, but by no means identical with
Manchu. It may well be that this vocabulary also preserves words used
in early spoken Manchu which have not been recorded in the standard
dictionaries of written Manchu of the Qing.

xi

The vocabulary of the Bureau of Translators, that with the
Jurchen script, has been studied by several scholars, notably Wilhelm
Grube, Gisaburo N. Kiyose, Jin Qicong and most recently by Daoc Erji
(Dorji) and He Xige (Qosiyu). The vocabulary of the Bureau of
Interpreters has been pretty much neglected; it is the aim of this
book to present a transcription and interpretation of the thousand-odd
words and expressions in this text, as a contribution to the growing
number of studies on this language and script.

Wilhelm Grube’s edition of the Jurchen Hua-Yi yiyu was
published in 1896, after which, in the words of L. Ligeti, "les
recherches sur 1’écriture et la langue joutchen ont connu une longue
periode d’éclipse ce qu’on ne saurait regretter assez". There have
been some studies on Jurchen in European languages, notably those by
L. Ligeti and G. N. Kiyose, but most of the research on Jurchen has
been published in Chinese, Japanese and occasionally Korean. The
publication of a number of works on Jurchen and Khitan in China over
the past ten years has revealed a number of exciting discoveries and
developments. For these reasons, this study of the Jurchen vocabulary
of the Ming Bureau of Interpreters is preceded by a rather long
introduction, covering studies on Jurchen over the past eighty years,
and a general outline of the "state of the art" in Jurchen studies at
the moment.

This work was originally presented as a PhD thesis to the
Australian National University in 1975. Incorporation of studies
published over the last decade has meant the rewriting of the
Introduction, and the addition of a large number of items to the
Bibliography. The thesis was originally supervised by Dr Igor de
Rachewiltz and Professor T.Y. Liu of the Australian National
University; Professor Walter Simon read through the first draft, and
made many valuable suggestions. Professor Hok-lam Chan sent me a
detailed bibliography of works on Jurchen, from which the present
Bibliography has grown. Professor Shird Hattori sent me a copy of
Yamamoto Kengo's work on the Sibe language. The staff at the Menzies
Library at the Australian National University were assiduous in
hunting down practically inaccessible items. Professor Nishida Tatsuo
read this work in thesis form, and made many useful comments. Later,
in China, I met specialists in the fields of Jurchen and Khitan, in
particular Liu Fengzhu, Yu Baolin and Jin Qicong, who provided me with
much material unavailable outside China. This new version has been
improved by the incorporation of the identification of many Jurchen
terms listed in a review article of my thesis by Professor Herbert
Franke, "Etymologische Bermerkungen =zu den Vokabularen der Jfur&en
Sprache" (1982). In more recent times, several people, in particular
Professor H.F. Simon and Dr I. de Rachewiltz, encouraged me to update
this study and publish it.

Much work is still to be done in Jurchen studies and related
areas. It will need the cooperation of Altaicists and Sinologists, in
China, Japan and Korea on the one hand, and in Europe, the United
States and Australia on the other, complementing each other’s area of
expertise. The present study hopes to be a contribution in this
ongoing scholarly dialogue.
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CHAPTER ONE HISTORICAL BACKGROUND

A few years after the final dissolution of the Tang
Dynasty (618-907), the Khitans, a people apparently related
to the Mongols, established a state in the north of China
officially recognised in later Chinese historiography as the
Liao Dynasty (916-1125). The rest of China went through that
period of division known as the Five Dynasties in the north
and the Ten Kingdoms in the south, until eventually reunited
under the Song dynasty in 960. The Liao and the Song
coexisted until the Khitans were defeated by the Jurchens, a
people of Tungus origin, which established the Jin Dynasty in
1115. There was constant warfare between the Jin and the
song; the Song were driven from their capital at Kaifeng in
1266 and reestablished themselves in Hangzhou. Eventually
both dynasties  were to succumb to the Mongols, who
established the Yuan Dynasty in 1271. During this period, the
Tanguts, a people of Tibeto-Burman affiliation, established
the state of Xixia in the area of northwest China, in what is
now Ningxia and Gansu.

All of these peoples, the Khitans (Liao), the
Jurchens (Jin), Tanguts (Xixia) and Mongols (Yuan) originally
had no script of their own. The Mongols developed a form of
writing their language in Chinese characters, used
phonetically, which reached a high degree of sophistication
in such works as the current text of The Secret History of
the Mongols. Mongol was also written in a form of the Uighur
script; this script developed into that used in Classical
Mongolian. During the Yuan, another script derived from the
Tibetan script was used to write both Mongol and Chinese;
this is known as the ’Phags-pa script. The Classical
Mongolian script was adapted for writing Manchu, a Tungusic
language closely related to Jurchen, which was the official
language of the Qing Dynasty (1644-1911). A form of Manchu,
known as Sibe, is still spoken in a small area in the far
west of China.

The Tanguts devised a script of great beauty and
elegance, but of enormous complexity; great progress has been
made in the decipherment of this script in recent decades,
but it is still imperfectly understood. Of greater interest
and relevance to the study of the Jurchen script, however,
wa§ the script, or rather the scripts, devised by the
Khitans. According to the History of the Liao Dynasty, "on
the day yiqiu of the first month of the fifth year (of the




shence period), the larger Qidan script was formulated for
the first time... On the day renyin (of the ninth month) the
larger script was completed. An imperial decree ordered it to
be circulated... [Diela] was endowed with a quick mind. Taizu
said, "As to Diela’'s cleverness - his quickness in
accomplishing feats is beyond my powers. But for
deliberateness in planning affairs I am his superior". Uighur
messengers came (to court), but there was no one who could
understand their language. The empress said to Taizu, "Diela
is clever. He may be sent to welcome them". By being in their
company for twenty days he was able to learn their spoken
language and script. Then he created (a script) of smaller
Khitan characters which, although few in number, covered

everything."” (Liaoshi juan 64).

What is important for us to note is that there were
two Khitan scripts: the “"large characters” and the "small
characters”. It is also important to known that many of the
Jurchen educated class were literate in Khitan, and that they
employed it even after the creation of their own script. More
than thirty Jurchen mentioned in the History of the Jin
Dynasty were familiar with the Khitan script. One of the most
important sources for the study of the Khitan script, the Da
Jin huangdi dutong jingliie langjun xingiji inscription, was
for many years thought to be in Jurchen. It seems that a gold
travel pass with a Khitan inscription recently discovered may
date from the Jin Dynasty; a bronze mirror recently
discovered in 1971 at Da’an, in Jilin province, which can be
dated 1140-1189, is in a form of the KXhitan script.
Incidently, the inscription on this mirror is badly written,
evidence perhaps that by this stage the script was no longer
regularly used and could no longer be written well. It was
not until the year 1191 that the Khitan script was finally
abolished.

After their defeat at the hands of the Jurchens,
most Khitans fell under their control, but a group of them
fled west, to what is now Xinjiang, and established a state
known as the Qara-Khitay. They, too, eventually disappeared,
and knowledge of the language, and script, was lost. The
Jurchens, after the establishment of the Yuan Dynasty,
retreated to the forests of Manchuria, and reemerged during
the Ming Dynasty (1368-1644) as a tributory people. Their
language was still in wuse, as was their script, though
whatever literature may have existed in Jurchen (presumably
mainly translations from Chinese) may well have been lost.
Both language and script were studied in the Bureau of
Interpreters and the Bureau of Translators of the Ming, and
an important trilingual inscription, in Chinese, Mongol and
Jurchen, known as the Nuergan Yongningsi bei inscription, is
dated 1413. There are many mistakes in this inscription,
however, again showing that the script was presumably no

longer in regular use. The Jurchens later formed part of the
Manchu confederacy which conquered the Ming and established
the Qing Dynasty; by this stage, however, the script had ?een
lost, and the Manchus chose to write their language in a
modified form of the Mongol script.

As mentioned above, the Jurchens were literate in
Khitan, as well as in Chinese. When they set about devising a
script to record their own language, it was natural that they
would be influenced by both the form and the structure of
both Khitan and Chinese characters. According to the History
of the Jin Dynasty, "the Jurchen originally had no written
characters. When the state became flourishing and gradually
extended its boundaries, and it entered into relations with
neighbouring countries, the Khitan script was used by.them.
Afterwards, Xiyin was commissioned by the Emperor Taizu to
make a national script, with rules for its composition.
Xiyin, thereupon, copying the strokes of the ordinary Chinese
characters, and following the rules of composition of the
Khitan large script, made the new Jurchen characters, adépted
to express the words of the national language. In the eighth
month of the third year of the tianfu period (1120), the
composition of the new script was finished. Taizu, greatly
pleased, ordered it to be distributed throughout the s?ate,
and presented to Xiyin a caparisoned horse and a suit of
court robes. Afterwards, when the Emperor Xizong (1135-1148)
composed another set of Jurchen characters, they were used
together with the script made by Xiyin; the characters
composed by Xiyin were called the Jurchen large characters,
and those made by the Emperor Xizong were called the Jurchen
small characters". The small Jurchen script was circulated by
imperial edict in the year 1138. In the year 1145, in the
fifth month, on the day xuwu, it is recorded that the small
characters made by the emperor were first used officially.

(Jinshi juan 66).

It seems that the first works to use the Jurchen
script were introductions to the script, of which one has
been recently discovered in the base of a stele in Xi’an.
Later, in the year 1164, the Emperor Shizong ordered Jurchen
translations of the Chinese classics and dynastic histories
to be made. In 1166, translations of the Historical Records
of Sima Qian and the History of the Western Han Dynasty were
completed. In the year 1183, one thousand copies of the
Classic of Filial Piety in Jurchen were distributed to the
Imperial guard, and later in the same year translations of
the following books were presented to the throne: the Book of
Changes, the Book of Documents, the Analects of Confucius,
the Mencius, the Daodejing and others. The catalogues of
literary works in the Histories of the Liao, Jin, Yuan a?d
Ming Dynasties also 1list a fairly large number of books in
Jurchen, but they all seem to be lost. As for their survival




in the Qing Dynasty, neither the imperial catalogue Siku
quanshu zongmu ner its various supplements contains any
reference to them.

There has been, and still remains, a good deal of
uncertainty about the precise meaning of the terms "large
script” and “"small script” in both Khitan and Jurchen. The
founder of modern Jurchen studies, Liu Shilu, in his
pioneering articles "Niizhi zi bei kao" [A study of a stele in
Jurchen script] and "Niizhi zi bei xu kao" [A further study of
a stele in Jurchen script] though that the script in the
Nuzhen jinshi timing bei inscription was an example of the
Jurchen small script, and that on the Da Jin huangdi jinglie
langjun xingji inscription was the Jurchen large script. This
latter inscription was thought to be in Jurchen in various
early Chinese works, such as the Ming compilation Shi mo juan
hua by Zhao Han, and the Qing compilation Jin shi cui bian by
Wang Chang, the authors being misled by the characters Da Jin
[The Great Jin Dynasty] at the beginning. It was also
regarded as Jurchen by early western sinologues, such as
Alexander Wylie, "On an ancient inscription in the Neu-chih
language" (1860), who reproduced the text and studied the
Chinese version, and Edouard Chavannes, "Note sur
1’inscription joutchen de K’ien tcheou" (1908), who also
provided a photograph. In 1922, a Belgian missionary, L. Ker,
discovered the Liao Imperial Tombs at Qingling, in which
epitaphs for Emperor Xingzong and Empress Renyi were found,
in Chinese and a hitherto unknown script. This was, of
course, the Khitan script, and it was immediately recognised

1In the Bu_sanshi yiwenzhi, Jin Mengzhao has recorded the
following titles for the Jin Dynasty: Yijing, Shangshu,
Xiaojing, Zzhenguan zhengyao and the Shiji, as well as two
works attributed to Wanyan Xiyin, Taizu Niizhi da zi and
Xizong Niizhi xiao zi. In the Bu Yuanshi yiwenzhi, Qian Daxin
had recorded the following books: Yijing, Shujing, Xiaojing,
Lunyu, Mengzi, Laozi, Yangzi, Wenzhongzi, Liuzi and the Xin
Tang Shu, and the following books preceded by the words
"Nizhi-zi" (Jurchen script) Pangu shu, Jiayu, Taigong shu, Wu
Zixu, Sun Bin shu, Huangshi nu shu, Baijiaxing and the Niizhi
zimu. In the Jin yiwenzhi bu lu, Gong Xianzeng, in addition
to the titles in the list above, also noted the Zhenguan
zhengyao in Jurchen script. In the Mingshi yiwenzhi, the
following books in the Jurchen script are recorded: Pangu
shu, Kongfuzi shu, Kongfuzi you guo zhang, Jiayu, Jiayu
xian-neng-yan-yu zhuan, Jiang Taigong shu, Wu Zixu shu, Shiba
guo dou bao_ zhuan, Sun Bin shu, Shanyu shu, Hai Qian Gong
shu, Huangshi nli _shu, Baijiaxing, Ha-da-mie-er-yu and the
Nuzhi zimu. The Qing compendia Siku quanshu zongmu ji weishou
shumu yinde and the Siku caijin shumu do not contain any
references to any of these works.

(for example, by Haneda Toru, "Kittan moji no shin shiryo"
(New material on the Khitan script] (1925)) that this was the
same script as that on the Da Jin huangdi jingliie langjun
xingji inscription, although it was not possible at that
stage to determine whether this was the large or the small
Khitan script. This inscription is now generally recognised
as being in Khitan (although written during the Jin Dynasty).

2
’i\:

I1l. 1. The Gu taishi mingshi ji inscription
(lines 36-40, containing the date)




Some scholars, however, are not so sure. for
example, E.V. $avkunov, "K  voprosu o rassirovke
kidan’-&3uréZen’skoj pis’mennosti"™ [On the problem of the
decipherment of the Khitan-Jurchen small script] (1963)

suggests values for various script-elements to be found in a
"Khitan-Jurchen" character, which, when applied to an
inscription in Khitan (such as those in the Liao Imperial
Mausoleum) will yield Khitan, and when applied to an
inscription in Jurchen (of which the author believes the Da
Jin huangdi jinglie langjun xingji inscription to be an
example) to yield Jurchen. The same caution is shown by G.N.
Kiyose, who writes of this inscription "inasmuch as the
Khitan script itself has not been deciphered, it is hard to
say whether this inscription is in the Khitan language
written in the Khitan script or the Jurchen language written
in the Khitan script". Recent research, however, is fairly

conclusive that both language and script are Khitan, but the
question still remains as to whether this script is the large
or small script.

More information on the nature of the two Khitan
scripts came to light with the discovery of the Gu taishi
mingshi ji epitaph in 1935. This was described and discussed
for the first time by Inaba Iwakichi, "Ryd Shdsd Towa gen no
Bonnu Daishi no boshi" [Epitaph for the late Pennu Daishi of
the Tonghe era of Shengzong of the Liao Dynasty] (1939), who
noted that it seemed to be in a previously unknown script. It
was later studied by Li Wenxin, "Qidan xiaozi Gu taishi
mingshi ji zhi yanjiu" [Research on the Gu taishi mingshi ji
inscription in the Khitan small script] (1942), who contended
that it must have been a forgery, since it was written in
what appeared to be a mixture of scripts: regular and
irregular Chinese characters, and an unknown script, parts of
which looked like the Jurchen script. It was not until after
the discovery of a similar inscription in 1951 that this
script attracted further attention. In that year, villagers
discovered an inscribed stone in a tomb at Jinxi, in Liaoning
province. This was studied by Yan Wanzhang, "Jinxi Xigushan
chutu Qidanwen muzhi yanjiu" [Research on the epitaph in
Khitan script excavated at Xigushan, Jinxi] (1957) and by Jin
Guangping and Zeng Yigong, "Jinxi Xigushan Qidanwen muzhi
shishi" [An attempted explanation of the Khitan inscription
on an epitaph found at Xigushan, Jinxi] (1957). The writers
pointed out the similarities of the scripts in the Gu taishi
mingshi ji and the Xigushan epitaph, (which is also known as
the Xiao__Xiaozhong muzhi inscription), and argued that they
were examples of the Khitan small script, as opposed to the
large script on the epitaphs in the Liao Imperial Mausoleum.

|
|

"Kittan reiji k& - Joshin moji no genryd" [The large Khitan
script - the origin of the Jurchen script] (1963) and "An
Analysis of the Major Ch’i-tan Characters" (in English)
(1964), in which he argues that the script in the Gu taishi
mingshi ji and the Xigushan inscriptions is the Khitan large
script, and that the Jurchen script is derived from it.

Many articles treat the possible relationship
between the Khitan and Jurchen scripts in a general way.
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Illt 2 The Chinese text of the Xigushan inscription.

Amongst these the following should be mentioned:
Watanabe Kuntard, “"Manshigo Joshingo to Kanjion no kankei®
[The relationship between Manchu, Jurchen and the Chinese
characters used to transliterate those languages] (1925);
Saitd Buichi, "Kittan moji to Joshin moji" [The Khitan script
and the Jurchen script] (1941), Kodaira Suihd, "Ry6, Kin,
Seika, Gen, Shin goché no seiji" [The structure of the
scripts of the Liao, Jin, Xixia, Yuan and Qing dynasties]
(1942); TIshida Mikinosuke, "Joshin daiji to wa nanzo ya"
(What is the Jurchen large script?] (1942); Osada Natsuki,
"Joshin moji no k6z8 to sono onka ni tsuite" [On the
structure of Jurchen characters and their phonological
values) (1949); Min YSng-gyu, "Y8jin munja-ui kusdng-e
taehayo" [On the structure of Jurchen characters] (1952) and
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[Extant

progress on this problem was made,

of a manuscript copy of what

Jurchen

They

zishu [Jurchen Character Book],
the inventor of the
discovery was reported by Liu
"Xi’an Beilin faxian Niizhenwen shu,
"Shengjiaoxu" ji
script, a complete
calligraphy (the Shengjiaoxu) and
reported that eleven
of paper, containing 237 lines of Jurchen script with
had been discovered in the base of a

banhua"

year 1119,

characters,
stele in the "Forest of Stelae" at Xi’an. This article also
presented the preliminary findings of Jin Qicong on this
manuscript; Jin followed up his researches with a later
article, "Xi’an Beilin faxian de Niizhenwen shu" [A book in
the Jurchen script discovered in the "Forest of Stelae" in
Xivan] (1979). According to Jin, the book is a type of
textbook, a basic character list, apparently for beginners
learning the Jurchen script. Almost all the individual

characters in this textbook represent complete words; in this
it differs fundamentally from the later Jurchen script used
on inscriptions, which is a mixture of ideographic and
phonetic symbols. Several of the characters in the Nizhen
zishu are taken directly from Khitan, and there are a large
number of Jurchen characters not extant in later material.
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I11. 4 A page from the Niizhen zishu

The script is indubitably and recognisably Jurchen,

however, and Jin Qicong has deciphered most of it. He argues
that the script employed on the earliest of the extant
Jurchen inscriptions, the Da Jin deshengtuo bei inscription

(dated 1185) is a mature form of the script; the script on
these sheets must be much earlier, and probably date from the
the year of the creation of the large script. On
the basis of Jin's article, Dao Erji has written an important
study "Guanyu Niizhen da, xiao zi de wenti" [On the problem of
the large and small Jurchen scripts] (1980).

A pattern seems to be emerging. It seems that the
script on the Gu taishi mingshi ji inscription and the
Xigushan inscription is the Khitan large script. It seems to
have been based on deformed or modified forms of Chinese
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characters, and was no doubt limited to perhaps a few hundred
symbols. Later, when the Khitans came to learn of the
alphabetic Uighur script, the possibility of writing
phonetically arose. These phonetic symbols were known as the
small script; the script used on the Da Jin huangdi jingliie
langjun  xingji and the epitaphs in the Liao Imperial
Mausoleum is a sophisticated one, incorporating both phonetic
and ideographic symbols. The first form of the Jurchen script
was based on the Khitan large (ideographic) script - this is
the form of the script found in the Nizhen zishu found in
Xi'an. This script could be used for enumerating items, but
could not express grammatical functions or record words for
which a special character had not been invented. In the
course of time, a number of graphs acquired a syllabo-
phonetic function, in addition to their basic wuse as
ideograms; many of these symbols eventually became purely
phonetic ones, and were used for grammatical terminations.
This is the script we see in the Jin Dynasty inscriptions,
such as the Niizhen jinshi bei inscription (1224) or the Ming
Dynasty Jurchen-Chinese glossary. By the time of the last
extant inscription in Jurchen, the Nuergan Yongningsi bei

inscription (1413) the script had become practically
syllabo-phonetic, though many of the basic symbols (man,
year, month etc.) were still written as ideograms.

The Jurchen script was finally abolished by the
Qing in 1658.

11

CHAPTER TWO THE KHITAN SCRIPT

As mentioned above, the script used on the Gu tai
shi ming shi bei inscription can be tentatively identified as
being the Khitan large script. Several other inscriptions in
this script have come to light; that discovered in Xigushan,
also known as the Xiao Xiaozhong muzhi inscription; the Yeld
Yanning muzhi inscription; the Bei da wang muzhi inscription;
the Yingli bei inscription and several fragments excavated
from the area of the Liao capital. The Gu taishi mingshi bei
inscription has been lost, and the only rubbing of it is very
unclear. There is also a possibility that it might indeed
have been a forgery. There are more than 830 separate symbols
on the other inscriptions; if those on the Gu taishi mingshi
bei inscription are counted, there seem to be about 1000
characters in this script. There has been very little work,
or progress, on this script, owing to the paucity of the
material, the badly eroded state of the inscriptions and the
lack of bilinguals. One of the inscriptions, the Xiao
Xiaozhong muzhi inscription discovered at Jinxi, has a
Chinese inscription on the back, which seems to be a
translation. This has been studied by Yan Wanzhang, "Jinxi
Xigushan chutu Qidanwen muzhi yanjiu" [Research on the
epitaph excavated at Xigushan, Jinxi] (1957). Through a
comparison of the dates of the two inscriptions, Yan was able
to determine the meaning of several of the Khitan characters;
these characters give us a good idea of the general
principles of the script.

There are four dates in the Khitan inscription, two
of which can be aligned with dates in the Chinese
inscription, based on the similarity in the numerals; on the
basis of these, the general meaning of the dates in Khitan
alone can be ascertained. These are set out in the tables
below. It is to be noted that in the second of these dates,
the Chinese expression jiawu (one of the sexegenary terms
used to denote years) corresponds to a Khitan character
apparently derived from the Chinese character J% ma
'horse’. This led to the discovery that the Khitans used the
"twelve animals" and the "five metals" to designate years,
months and days.
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i Kipushan inocription.
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TABLE 2: Dates in Khitan only in the Xigushan inscription
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The first 1line in Table 2 is (literally): tai’'an

(period), third year, the year of the rabbit, the third
month, the wood-dragon month, the twenty sixth day, the [?]
{?] day, and the fourth Khitan date can be understood as

1

13

corresponding to Chinese: wood-dragon year [?]-rabbit month,
twenty seventh fire-horse day.

Such is the general nature of the large Khitan
script. The type of Khitan script used on the epitaphs in the
Liao Imperial Mausoleum, and in a number of other
inscriptions discovered in recent years, can then be
tentatively identified as being the small Khitan script.
Since its discovery, it has fascinated a number of scholars,
and much progress has been made. The locus classicus for
basic information on the Khitan small script is in K.
Wittfogel and C.S. Féng, History of Chinese Society: Liao
(907-1125), pp. 240-253. Articles which review and summarise
the state of research until the late 1970s are by Gy. Kara,
"A propos de 1l’inscription Khitane de 1150" (1975) and Tamura
Jitsuzd, "Kittan Joshin moji k&" [A study of the Khitan and
Jurchen scripts] (1976). An important breakthrough in the
decipherment of this script came in 1977, with the
publication of an article by the Khitan Script Research
Group, consisting of Chinggeltei, Chen Naixiong, Xing Fuli,
Liu Fengzhu and Yu Baolin, entitled "Guanyu Qidan xiao zi
yanjiu" [Research on the Khitan small script). This was
followed by "Qidan xiao zi jiedu xin tan" [New investigations
in the decipherment of the Khitan small script] (1978) and
several other articles by scholars working in this field. In
1985 the Khitan Script Research Group published a major work,
Qidan xiao =zi yanjiu [Research on the Khitan Small Script],
which is a complete compendium of all inscriptions in the
Khitan small script discovered to date, frequency lists, a
summary of all research done by Chinese and non-Chinese
scholars, and a complete bibliography. Nishida Tatsuo,
"Kittan moji kaidoku no shin tenkai" [New developments in the
decipherment of the Khitan script] (1982) is based on the two
articles mentioned above; Gy. Kara has written a brief
article "On the Khitan writing systems” (1987) summarising
the major findings of the Khitan Script Research group.
Research in China on the Khitan small script has been
prolific; the current state of research is summarised by Liu
Fengzhu and Yu Baolin, "Qidan zi yanjiu gaikuang" [A survey
on research on the Khitan script] (1984), and Jia Jingyan,
"Qidanwen' [The Khitan script] (1982); a bibliography can be
found in Minzu yuwen, 1984, issue no. 6.

The only Khitan-Chinese bilingual is the Da Jin
huangdi dutong jingliie langjun xingji inscription, and an
inspection of it will give some idea of the nature of the
Khitan small script. Through a process of deduction it is not
possible to reproduce here, the Khitan Script Research Group
compared the final lines of the Khitan and Chinese versions
of this inscription:
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TABLE 3: The last line of the Da Jin huangdi
dutong jinglae langjun xingji inscription
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I11. 5 The Da Jin huangdi dutong
jinglie langjun xingji inscription
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and were able to isolate certain phonetic elements used to
transcribe Chinese words. The Chinese text above is read (in

Modern Standard Chinese) shang shu zhi fang lang zhong huang

ying qi; the Khitan can be shown to be read sh-ang sh-u zhi

fang l-ang zh-ung huang ying k-i, thus giving the phonetic

valu68j1<=§£: Ao-ang; o -uw; f o-zhi; R

= ing; 3. = k; f{ =i. The Chinese text means "[written by

4
the] Shangshu zhi fang lang zhong (an official title), Huang

Yingqi (a personal name). Further perusal of the text shows
that the Chinese expression }2 gﬁiﬁ - Tang Qian Ling (a
placename) corresponds to Khitan %%@ and it is

possible to isolate certain phonetic elements in the Khitan:

t-ang-en (-en is a genitive suffix) ki-ian l-ing-te (-te is a

dative suffix), giving us the equivalents 45 =t; fE =

ang (as above); y: = ki; % = ian; Ak =1 (as above); Kl

= ing (as above). Similarly the Chinese term ;@ JJ Liang

Shan (also a placename) corresponds to Khitan AK&.'E? and
.

it is possible to isolate the elements l-iang sh-an-an (-an

is a genitive suffix). In this way it is possible to
determine the readings of some 200 of the 378 phonetic
symbols employed in the Khitan small script. It is also
possible to reconstruct some native Khitan words written
phonetically; for example the tenth character in the first
line '§§ can be read *3a-a-1i; in the vocabulary of

Khitan words appended to the History of the Liao Dynasty it

is recorded "in Khitan, $a-1i means langjun (prince); sure
enough, fa-a-1i corresponds to langjun in the Chinese

inscription. Other words recorded in the History of the Liao

Dynasty in Chinese transcription have been identified in
various inscriptions; for example nie-he, jga ééb'dog'. has

been identified as 4X" % ne-hei in transcriptions; tao-1i F_’i)z
*hare® as tao-li-a. The History of the Liao Dynasty
records the Khitan word for "filial piety" as ’being ,ﬁ'\ﬁ/{g$

chi-shi-de-ben; this appears in Khitan as N
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*¥-ji-is-t-pu. It is possible to reconstruct some Khitan
ideograms in this way; for example ’five’ -4: also appears
used phonetically in the word for ’hare’ *tao-li-a;
suggesting that the Khitan word for five was read tao, as
indeed it is recorded in the vocabulary attached to the

History of the Liao Dynasty. The similarity of several Khitan

words to Mongolian should be noted: Khitan *nehei, Mongol
nogai ’dog’; Kh. *taulia, Mo. taulai ’hare’; Kh.*tao, Mo.
tabun ‘five’; Kh.*mor, Mo. mori 'horse’, Kh.*u’ul Mo. ebiil
‘winter’; Kh.*iama, Mo. yamaya ’sheep’, Kh.*yis, Mo. yisi

‘nine’.

There are many apparently phonetic elements which
do not appear in Chinese loan words; subsequently the
readings of these have been difficult to determine. So far
378 phonetic elements have been distinguished; it has been
possible to give tentative phonetic values to 126 of them.
There are also cases where the meaning of an ideographic
character is known, but not the pronunciation; in some cases
it is possible to guess the reading of an ideogram, for
example, ;F means 'year’; and the word for year in

the vocabulary appended to the History of the Liao Dynasty is

transcribed by the Chinese character *E_ (Modern Standard
Chinese huan); on the basis of this the tentative reading

*hon has been given to this character.

To get a clearer idea of the way the Khitan script
functioned, and the degree to which it has been deciphered,

it will be helpful to look at the Da_Jin huangdi dutong

jinglie langjun xingiji inscription in some detail. It is not

possible to discuss the whole inscription here, but an
analysis of the first and last lines of the inscription will
suffice for the present purpose. The first line of the

inscription contains ten characters:
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TABLE 4: The first line of the Da Jin Huang Di inscription.

1 2 6 7 8 9 10

3 4 5
T oL A L A% P

This can be tentatively deciphered as follows: (1) jiL
and (2) i [meaning: Great Jin State; ideographic characters;
possible readings: (1) dai (2) gin (if from Chinese);

Murayama Shichiro suggests *yike for (1) and Liu Fengzhu
suggests *rulugu for (2); (3) fg% composed of (a) ﬁJ k1,
(b) ;t\ [ue], (c)/ﬂl [en]; so *kue-en; *kue is presumably

from Chinese guo; -en is a genitive ending; (4) 4

composed of (a) é& (xa], (b) T [yal, (c) ¥_[an], so
*xava-an ’'of the Khan'; (5) ;5 is an ideographic character,
presumably derived from the Chinese character jé di ‘*younger
brother’, to which it corresponds in the Chinese text of the
inscription; (6),%1? and (7) §ﬁf are read &-i and g-u
respectively, so *figu, corresponding to the Chinese dutong,
an official title which can be translated ’'military

director’; it might derive from the Chinese expression gigu
'banners and drums; i.e. war’; (B)fuﬂ is composed of (a) ﬁ,(g)
and (b) ﬁq [ing]), so *ging (corresponding to Chinese jing;

(9) ﬁ composed of (a) AP\ [1], (b) :\{_’ [iau] and (C)R
{u}; so *liauu, corresponding to Chinese liie; (10) fg?
composed of (a) X [¥a], (b) A [a] and (c) li, so *gggli.
corresponding to langjun in Chinese (cf. the note on this

word above).
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The date, too, can be deciphered. The Chinese text

gives the date as Tianhui shier nian suici jiayin zhong dong

shi you si ri °the twelfth year of the tianhui period, in the
year jiayin of the sexagenary cycle, in mid-winter, on the
fourteenth day’. The Chinese and Khitan versions of the date

are given below:

TABLE 5: The date on the Da Jin huangdi inscription.

The Khitan version can be analysed as follows: (1) &2
is an ideographic character; from a comparison with other
inscriptions it can be inferred to mean 'that’; (2) K is
also ideographic and corresponds to the Chinese shi 'time’;

as the vocabulary appended to the History of the Liao Dynasty

gives the Khitan word for "time" as po, this character may
have been read *po. (3) 9{ is ideographic and corresponds to
Chinese tian; QE is obviously borrowed from ¥. ; some
investigators surmise it to have been read *tengri (from
Mongol); (4) ?2& is composed of (a) s [t1, (b) ﬂj [iou]
and (c) Z&x [uei]; as this must be a transcription of the

Chinese term tiapnhui, (b) must have been read [ien], so (4)
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is *tien-uei; (5) QZ is an ideograph, the numeral ten (the
pronunciation is not known); (6) &: is an ideograph, the
numeral two; the vocabulary appended to the Qidan guozhi
gives the Khitan word for two as *xo, (cf. Mongol goyar), so
perhaps this character is pronounced *xo; (7)§§ is composed
of (a) £ [s), () % iau and (c) fx [e], so *siaue. This
word corresponds to jia in the Chinese inscription; the
Khitans apparently used the "five elements" and the "twelve
animals" in their system of counting years, in which jia
would correspond to the element tin and the colour blue; tin
in Mongol is Eggglyg and in Manchu tolohon ; blue in
Mongol is kdke and in Manchu nowanggiyan, so it seems the
Khitan term *siaue (if this reconstruction is correct) was
not related to the Mongol or Manchu terms; (8) is
composed of (a) & [qa]; (b) ¥ {ya] and (c) A [hui],
so *ggxgggi, corresponding to Chinese yin; amongst the twelve
animals this corresponds to tiger (cf. Mongol bars and Manchu
tasha); (9) JF is an ideogram meaning year, apparently
derived from Chinese ﬁ? . As mentioned above, the

vocabulary appended to the History of the Liao Dynasty gives

the Khitan word for year as *hon, so some scholars give this
graph that reading. However, this symbol is also used as a
phonetic element, with the pronunciation [ai]. The Khitan
large script form of this character was very different: from
which the Jurchen form ;ﬁﬁ [*anie] was derived. (10) 12% )
composed of (a) A (b) . and (c) % _ i Liu Fengzhu has
reconstructed this word as *duanda and determines the values
of (a) as [du], (b) as [an] and (c) as [da] on this basis,
modifying values previously given to these symbols; (11) §FF,
composed of (a) EL [u] and (b) E? {ul], so *u'ul, which
Corresponds to the Chinese dong ’winter’ (cf. Mongol ebiil,
Middle Mongol ibtil/ugul); (12) %4 is the ideogram for ten,
the same as character (5) above; (13) q& is an ideogram

corresponding to Chinese si ’'four’', its pronunciation is not
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known; (14) ;% is an ideogram corresponding to the Chinese
ri *day’; its pronunciation is not known. The Khitan large
script character for day was B , derived from Chinese from

both of which the Jurchen form §® [*inenggi] was derived.

So the first line of the inscription can be
tentatively read: [GREAT]}(dai? yike?) [JIN](gin? rulugu?)
kue-en xaya-an [YOUNGER BROTHER] (Chinese di, Jurchen deu <

degu?) &igu ging liau $aali..., and the last line [THAT]
[TIME] (po?) [HEAVEN] tien-uei [TEN] [TWO] (gg?))siaue (tin?

blue?) gayahui (tiger?) [YEAR] (hon? ai?) duanda (middle?)
u’ul (winter?) [TEN] [FOUR] [DAY]. Some of the body of the
inscription can also be deciphered, for example the place
names mentioned above. Nishida Tatsuo has studied the

characters in the Khitan inscription corresponding to the

Chinese tai shou yu han yin er gui (he drank together with

the governor and returned) and has reconstructed the Khitan

as *pnait-ua chap (y)amse xi-i-is-kui ph-?-1-u. These few

examples give some indication of the nature of the Khitan
small script, the progress made in deciphering it, and the

very limited extent of that progress so far.
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CHAPTER THREE THE JURCHEN SCRIPT

The Jurchen script, as it is found on the
inscriptions of the Jin Dynasty, the Nizhen zishu and the
Sino-Jurchen vocabularies of the Ming period, is obviously
derived from the Chinese script and the Khitan large script,
with many innovations of its own. The idea of writing
grammatical terminations syllabically seems to have been
borrowed fr~m the Khitan small script, but the influence of
that script on the Jurchen script seems to have been slight.
The Jurchen script, in its mature form, contains ideograms of
one, two or three syllables; partial ideograms, which are
used in combination with phonetic symbols to write complete
words, and phonetic syllabic symbols, which were used to
write grammatical particles, Chinese loan words and words for
which a special ideogram did not exist.

The following table compares the numerals in

Chinese, the Khitan large script, the ideographic characters
in the Khitan small script, and in the Jurchen script:

TABLE 6: Numerals in Chinese, Khitan and Jurchen.

Chinese Khitan Khitan Jurchen
large small
- yi - L~  *emu one
- ¥
—_  er *Jue two
san *ilan three
si *duin four

*3unja five

b3
g
~+ 3 B F P
R Al NI R N CON v
d ¥ FE & AR

s{ liu *ninggu six
‘. qi *nadan  seven
/N ba *Jakun eight
A jiu *uyun nine
1— shi *Jua ten
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Many Jurchen characters are obviously derived from
the Chinese equivalents, perhaps via the Khitan large script
forms; others appear to derive from distorted forms of
Chinese characters:

TABLE 7: Jurchen characters derived from Chinese via Khitan.

Chinese Khitan Khitan Jurchen
large small

tian );S ﬁ % £ E *ebka  sky
nian F ,TL 4_}5 *anie year
yue 2] 4~ AR *bie month
ri 2} > A R’ *inenggi day

B 35w M

TABLE 8: Jurchen characters derived from
distorted Chinese characters.

Chinese Jurchen
dong i;‘ﬁ *Jule-8i east
xi ﬁfl‘i *fuli-&i west

nan %ﬁ, *fan-ti south
bei AtJét uli-ti north

B S B B e

di « *deu-un brother
$ £

feng ﬁ‘j: *edu-un wind

xiong ji + *ahu-un brother

guo @i *guru-un country

(It should be noted that the characters in Table 8 above are
examples of "partial ideograms", i.e. they are combined with
phonetic elements to form full words.)

23

Some Jurchen characters appear to derive from
Chinese, but in these cases only the pronunciation of the
character, not its meaning, is involved:

TABLE 9: Jurchen characters derived from Chinese characters
(similar in sound but not similar in meaning).

Chinese Jurchen

,"'r,{ jing < ging slz *ging
j;, qi < ki ﬁ *ki
& xi < hi g mi
K tai & *tai
K da (dai) K> *dai
4 cha 5 *sa
21N 7 5N

X yu aﬁ *i
-i- yu fr *i
/i\ she /g\ *8a

Several writers have attempted to go farther in
deriving each symbol in the Jurchen script from Chinese or
Khitan, but, apart from the fairly obvious examples listed
above, their explanations are not very convincing. The most
pr?lific writer in this field has been Yamaji Hiroaki. His
major work is Joshin moji no seiji ni kansuru kenkyd
[Research on the structure of Jurchen characters] (1958). The
pgblication of this book prompted a long review article by
Jin Guangping, "Niizhen zhi zi fangfa lun’ [On the method of
creéting Jurchen characters] (1958, published 1980). Yamaji
d?rlves Jurchen characters from Chinese according to ten
dffferent methods, involving direct borrowing with some
dls?ortion, phonetic similarity and so on. His method of
derlving Jurchen characters has been followed and developed
by Jin Qicong in his Niizhenwen cidian [Jurchen Dictionary]
(1984), in which suggested derivations are given for almost
eVefY character. More examples of the Jurchen and Khitan
SCripts (both large and small) have come to light in recent
years, and many of Jin Qicong’'s derivations appear quite
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sound.

Putting proposed derivations to one side, one can
list a fair number of Jurchen characters which are unlike
Chinese, but which can be found in the Khitan large script.
For example, the following characters which can be found in
the Xipushan inscription can also be found in Jurchen (in
form, that 4is; it is not yet clear as to whether these
characters have the same meaning in both scripts):

TABLE 10: Characters found in both Jurchen
and the Khitan large script.

A 5B RRBELA
4 i ot A e

The following characters are almost the same in

both scripts; they differ by the addition or omission of a
dot:

TABLE 11: Almost identical characters in Jurchen
and the Khitan large script.

£ A WMAE &R
DA R - 3 -

Some Jurchen characters are also to be found in the
Khitan small script, but these are relatively few:

TABLE 12: Jurchen characters identical with those
found in the Khitan small script

M kA dRER
% BmRERKE X
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As mentioned above, the ideographic characters are
of two types: one of which can be used to write a whole word,
another of which is used to write the first syllable or two
of a word, in conjunction with one or more phonetic symbols.
These ideographs mainly have disyllabic readings, but there
are some examples of monosyllabic or trisyllabic characters:

TABLE 13: Monosyllabic ideographic characters.

-
i *mo tree

% *na earth
ﬁa *da root

gﬁ *fi (<pi) writing brush

TABLE 14: Disyllabic ideographic characters.

Z& *abka sky

j§ *lefu bear

& *loho knife

;i *amin father

73 *tumen ten thousand
ﬁ *honi sheep

4 *beye body

f£‘ *tiho chicken

%_ *niru arrow

-—é- *uju head

TABLE 15: Trisyllabic ideographic characters.

%. *alawa imperial edict
’,

~
Fﬁ *hefuli stomach
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E£ *meZilen  heart TABLE 18: Partial list of simple syllabic phonograms.

ji *tobohon fifteen

»
o
I
O
[

7

All the characters listed above represent whole
words. There is another group of characters which are not
used independently, and which only represent part of a word.
Examples of this type are:

=

K &r b
i
el

-

AN Y

~
-

e FE O w1
St S S

TABLE 16: Partial-ide;ﬁ;:g?i;ms)characters (used with . %k ‘ﬁQ 3{ Ek
A A o
\ . d- ﬁ fﬂ %
)-l:\ tu in )—l; ? tu-gi *tugi cloud [ﬁ / <
t- ;a; 7q '{f. ?E ¢5 ﬁ?"ﬁi
; d i . de-ri deri .
)gi mede in );\-L,%; mede-ri  *mederi sea N i Z:? ,5 /—‘f\ | G
mudu in A mudu-r *mudur dragon
'T‘ . ’Lﬁ‘i voe  wmekur  friend - | RE M ROk A | 3 &
neku in neku-r nekur rien
e LK L lxh 2% | AE 3 &
ﬁ omo in E. g_ omo-1lo *omolo grand-
2 child . + % 2 o %\ 3L
tf inda in j’ é&’ inda-hun *indahun dog b
S + g o A Jé: }1"7_ Za
YRR 2
There are several verbs, in which the root form g~ i é)

should be considered an independent ideogram, even though
they are always followed by suffixes, written with phonetic
characters. Such are:

AN IVS
_—
Ny
?:'*
NN

T
¥oew
#4

TABLE 17: Ideographic characters always followed by suffixes.

The final category of characters are those which
are used phonetically. These are fairly numerous; a list of

f*; *ifi- to arrive
the most common ones is given in Table 18 above.

42} *dondi- to listen .

Some of these phonograms were used mainly to
E;- *i1i- to stand indicate a final -n after a vowel:
ZF\ *bandi- to be born . .

TABLE 19: Phonograms indicating final -n.
%; *inje- to laugh
%] *tedu- to sleep j\ -an

/‘SL -in
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b i -un
;5: -en
N4 -on
Pe'S

Many Jurchen words are written entirely with such
phonograms:

TABLE 20: Jurchen words written in phonograms.

EE. ﬁ u-fa *ufa flour
it‘% u-mie-ha *umieha insect

mé}?’ hu-da-%a *hudaga- to sell
hY

In some cases there is no clear distinction between
an ideograph and a phonogram; for example d{,*gli- 'to
accept’ is an ideogram, but it is also used in the word
ali-in ([*alin] ’mountain; purely for its phonetic value; di-
'to come’ is used in ) 52 hu-di-ra [*hudira-] ’to sing’
purely for its phonetic value.

The discovery of the Niizhen zishu [Book of Jurchen
Characters] in Xi'an has shed some light on how this system
might have evolved. In these lists, there are many examples
of words written with one character, which in later Jurchen

(such as that on the inscriptions, or in the Hua-Yi yiyu)
were written with two, or even three symbols.

TABLE 21: Jurchen words written with one symbol
in the Nitizhen zishu but two in the Hua-Yi yiyu.

Nizhen zishu Hua-Yi yiyu

fj‘\ hahai ﬂ': i‘ hahai-ai *hahai male

29
/i hehe /a} }’_\ hehe-e *hehe female
j:": eige *f‘ E:. eige-ge *eige husband
4%; sarigan -Et éﬁ sarigan-gan *sarigan wife
molo omolo-1lo *omolo grand-
E‘ ° ﬁ % child
qz iha(n) ‘t i iha(n)-an *ihan ox
/{:ar mori(n) ,{? ;.] mori(n)-in *morin horse
j¥ indahu(n) }¥ é%; indahun-hun *indahun dog
A: afi ﬁ :F afi-fi *afi lion
. - T
ﬁ) edu(n) ﬁ_ i edu(n)-un  *edun wind
L bono(n) % ro bono(n)-on *bonon hail
@ T K

Some words are written with one symbol in the
Niizhen zishu, but with three in the Hua-Yi yiyu, for example
*engemer ‘saddle’ is written f{a) %ﬁ 4R’ in the Hua-Yi yiyu;
*funirhei 'hair (on the head) is written 5{ é& ATE in the
Hua-Yi yiyu. Jin Qicong has argued that these characters give
a clue to the evolution of the Jurchen script, in three

stages (of which the second is hypothetical at this stage):
TABLE 22: Development of Jurchen script

ﬁ—) engemer &,’)% enge (mer)mer @%{K en(ge) (mer)ge-mer

% funirhei % & funir(hei)hei %&‘- -ﬂ: fun(ir) (hei)ir-hei
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It would seem that the words in the table above
were originally written with one character, but in the course
of time phonograms representing the last syllable came to be
attached to the ideogram; in some cases, phonograms
representing the last two syllables of the word were attached
to the ideogram. In many other cases, however, this
development did not occur. In other cases, for example the
word for 'thunder’ 2£ [*akdien] is written with one symbol
in both the Niizhen =zishu and the Hua-Yi yiyu but

with two ( E j’\

inscriptions. This might indicate that the Niizhen zishu might

) in the Jin Dynasty

been used in the compilation of the Hua-Yi yiyu; in other
certain forms in the Ming Dynasty Hua-Yi yiyu appear to be
(if one accepts the evolution of the Jurchen script outlined

above) than the forms on the Jin Dynasty inscriptions.

To get a better idea of the way the Jurchen script
was used in practice, it will be useful to analyse in some

detail an actual inscription, namely the Niazhen jinshi timing

bei inscription of 1224, which commemorates the conferring of
the degree of jinshi on successful Jurchen candidates that
year. More information on this inscription is given below. I
have reproduced Luo Fucheng’s handwritten copy of part of the
inscription, namely the title, the introduction and several

lines within the text, in Illustration 6 below.

TABLE 23: Title of the Niizhen jinshi
timing bei inscription

[
N

6 7 8 9 10 11 12

b 4 % R R L WK E R F & &/
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Il1l. 6: The title and first line of the
Nizhen jinshi timing bei inscription
(in the transcription of Luo Fucheng)
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Characters (1), (2) and (3), Z% 1) %ﬁ , are read us-in-§i,
and transcribe the Chinese expression jinshi. (4) is read i
and is a genitive suffix. (5) and (6), appear in the Hua-Yi
yiyu where they are transcribed ge and bu respectively, but
as this word corresponds to Manchu gerbu ’name’, this word
might be transcribed *ge[r]bu. (7) tXS is unknown in later
texts. It is very similar to one in the Hua-Yi yiyu, 43{‘,
which appears in the word AX §i~ *merhe-, ’to reward’, which
has led some investigators to give it that meaning here.

However, in another inscription, the Da Jin desheng tuosong

bei, the Chinese term shilu 'veritable records’ is translated
‘ﬁ_ i\ 17‘;‘;& , showing that AX~  means 'to record’.
The pronunciation is unknown, unless it is indeed a variety
of 41: , whereby one could give it the reading mer.
(8)_4§ appears in the Hua-Yi yiyu with the reading hehe.
(9) and (10), ;1 4> , are to be read he and e respectively;
he’e would correspond to Manchu geye- ’to carve, to
inscribe’. (11) and (12) ﬁ% éi appear in the Hua-Yi yiyu
where they are given the reading we-he and are translated
'stone’; *wehe corresponds to Manchu wehe 'stone’. The first

line then can be read *usinZi-i ge[r]bu mer(?)hehe he’e wehe

and means ’inscribed stone recording the names of the

[successful candidates for the degree of] jinshi.

The next line contains twenty two characters:

TABLE 24: First line of the Nizhen jinshi
timing bei inscription

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11
AKX k2 2 3 & & % 2 & %
£ & 4 R § Wt &R F 4 ¢
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(1) and (2) é% jﬁ are to be found in the Hua-Yi

yiyu and are to be read amba-an [*amban] and mean 'big,

great’; (3) and (4) ft 4+ are read anlu-un [*an&un];, anun

means 'gold' (Chinese jin); *amban anfun correspond to
Chinese Da_Jin 'The Great Jin Dynasty'. (10) jﬁé , is read
*anie and means ‘year’; the characters preceeding this must
be the reign title. (7) and (8) are the same as (1) and (2),
so *amban, corresponding to Chinese da ’big, great’'. The only
reign period in the Jin Dynasty in which the second character
is da is the period zhengda (1224-1231). Sure enough, in the

History of the Jin Dynasty, it is recorded that in the first

year of the zhengda period, one of the triennial metropolitan
examinations for the degree of jinshi was held, and that the
emperor, on the cyclical day jiachen of the fifth month
conferred degrees upon Jurchen graduates. (9), ji_ appears in
the Hua-Yi yiyu in the expression i/{%f\j *a']ir morin
‘foal’, so perhaps (9) 1is to be read *alir here; it
apparently means ’'first’, corresponding to Chinese yuan. That
leaves us with (5) 3i and (6) ﬁS . {5) does not appear in
other texts; the second is in the Hua-Yi yiyu and is read
har. The Manchu equivalent of zheng would be tob (as in the

Manchu for the Qing reign period Yongzheng, Huwaliyasun Tob),

which does not seem to be related to this word. Luo Fucheng,
considering that j? is similar to the Chinese j?. che,
suggested reading this character &e; Jin Qicong, taking into
account the requirements of vowel harmony in a syllable
preceeding har suggests o for this character, and *fohar as
a transcription for this expression. In any case, the
expression $ g }k‘% appears in the Deshengtuo songbei
inscription in the term -ﬁ

‘veritable records’; as
zheng means ’upright, correct’ it seems certain that é?,éé s
whatever its reading, corresponds to zheng. (11), (12), (13)
and (14) ét ai q;-#r go together; each is in the Hua-Yi
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yiyu and are read te-den(g)-&e-hei. (11) appears in the
Hua-Yi yiyu in the expression 3&,ﬁii5 te-de-buma, with the

meaning ‘'to offer, to present. *buma is a verbal suffix; the

root is *tede-. (13), Ze is a suffix indicating continuity
and (14) hei is a "modal converb suffix". As jinshi literally
means ‘presented scholars’, presumably *teden(g)&ehei must
mean 'those who were presented’. The rest of this line is the
same as the title. The whole line can be read *amban andun

€ohar(?) amban aJir(?) anie teden(g)Zehei ge[r]bu mer(?)hehe

he'e wehe ’'an inscribed stone (stele) recording the names of
the presented ([scholars] in the first year of the zhengda
period of the Great Jin Dynasty’.

The next line has twenty nine characters:

TABLE 25: The second line of the Niizhen jinshi timing bei

2 4 5 6 7 8 10

1 3
¥ 8 & 4 B 5 R LAY

Vel

~

12 13 14 15 16 17 18 19 20
¥ R E ¥ 3 &8 £ 8 &
23 24 25 26 27 29

M A B 3 + ¥ 42 R R

(1) and (2) §i _ai are transcriptions of the
Chinese term huangdi 'emperor’; the Jurchen term was *xa'an
but huangdi appears often enough in the inscriptions. (3),
(4), (5) and (6).?\/@\%}1“ are all phonograms and are to be
found in the Hua-Yi yiyu, they can be read mi-ing-us-yen and
are a transcription of the Chinese term ming jun. According

to the History of the Jin Dynasty, it was in the Ming Jun
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Hall that the jinshi degrees were presented. (10) *L is the
genitive suffix -i, so (7), (8) and (9) ;P il);il must
correspond to the Chinese term dian ’palace, hall [in a
palace]'. (7) and (8) can be found in the Hua-Yi yiyu and are
read non and o respectively. (9) is unknown from other
sources. Jin Qicong regards it is a variant ofj%J]kJ%i,; the
third form appears in the Hua-Yi yiyu and is read go, so Jin
suggests *nonogo as a reconstruction for the Jurchen word for
*hall, palace’. The Mongol (and Manchu) word corresponding to
Chinese dian, ordo, is obviously not related. Jin Qicong

notes that in the History of the Jin Dynasty there is a

Jurchen expression +*nagoli, which is glossed in Chinese as
meaning ’a place of residence’, and suggests that *nonogo and
*nagoli might be related. (11) appears in the Hua-Yi yiyu in
the words 43& j§~ *Juledi ‘east’ and *Jule ’in front of’.
(12) is a phonogram read e, presumably here attached to
*jule-, so *Jule-e or *jule. In the Liao and Jin periods
palaces faced eastwards, so ‘’east’ and ’in front of’ were
synonymous. (13) i and (14) i are to be found in the
Hua-Yi yiyu; in Grube’s edition ﬂi was transcribed Hﬂ(?&,
so Grube reconstructed *mehr for this character; in other
editions, however, it is transcribed fé,éig¥ e-r-ge and is
translated ’place’; as the Manchu word for place is ergi,

*erpe would seem to be the correct transcription for this
Y4

word. (15) jF is a locative suffix, read du (there is
another locative suffix, E? do, used with back vowels,

whereas du is used with front vowels, so its pronunciation in
the Jin period may have been dii). The next four characters,
(16) 4’- , an R, as k. and (19) B are all
ideograms, read *duin bie tobohon inenggi, meaning 'fifteenth
day of the fourth month’. (20) ﬂé and (21) H) are

phonograms, read ¢a and ai, and transcribe the Chinese

expression ce ‘theme’. ( ‘ﬁi is usually read ce in Modern

Standard Chinese, but the reading chai is recorded in earlier
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dictionaries). (22) _ﬁ~ and (23) 8 are also ideograms, read

*darhon inenggi and mean ’seventeenth day’. (24) és and (25)

are phonograms, read lu and un respectively; they transcribe
the Chinese expression lun ’dissertation’. (26) %5, is also a
phonogram, read #i and transcribes the Chinese expression shi
‘verses’. (27) fF is an instrumental suffix, read gi. The
final two characters, (28) jﬁ\ and (29) jﬁ\ appear in the
Hua-Yi yiyu in the expression }iiﬁhﬂa *%ente-mei, and is
glossed in Chinese kao 'to examine’; -mei is a "nonperfective

converb suffix".

So the whole sentence can be read *huangdi
ming-usien nonogo(?)-i Jule-e erge-du duin bie tobohon
inengpi &aai darhon inenggi lun %i-ge dende, literally "the
emperor, in the place to the east of (or: in front of) the
Ming Jun Hall, on the fifteenth day of the fourth month; the
theme; on the seventeenth day the dissertation and the verses
by-means-of-which he examined", in other words, "the emperor
examined [them] by means of a theme on the fifteenth day of
the fourth month, and by means of a dissertation and verses
on the seventeenth day, in the area to the east of (or: in
front of) the Ming Jin Hall!

It must be stressed that the above "reconstructions”
are only very approximate, based as they are on Chinese
transcriptions of Ming Dynasty Jurchen (the task of
reconstructing the values of these characters in Jin Dynasty
Jurchen has barely begun), but at least they give some idea
as to how the language must have been pronounced, and how the
script was used in actual practice.

There are still many questions remaining on the
Jurchen script. Possibly the ideograms were originally
conceived of as roots, to which phonograms could be added to
express grammatical suffixes. It seems that at least some of
the phonograms were originally ideograms, and were used in
both functions. Other ideograms, acquiring a function as
phonograms, lost their ideographic function and were used
merely as phonograms. In the Niizhen zishu there are many
ideograms which do not appear in the Hua-Yi yiyu; it may be
that some words originally written with ideograms came to be
written entirely with phonograms.

The greatest problem is that, up till now, almost
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all researchers have -elied on the Chinese transcriptions of
Jurchen done during the Ming dynasty. Although most (but not
all) modern researchers at least take into account the
readings of the Chinese characters according to their Ming
pronunciation rather than their modern pronunciation when
determining their transcription values, the Jurchen language
which is being transcribed still reflects the way it must
have been pronounced in Ming times. The only systematic
attempt to truly reconstruct the readings of the characters
as they were actually pronounced during the Jin Dynasty, at
the time of their creation and use, was by L. Ligeti in his
"Note préliminaire sur le déchiffrement des ’petites
caracteéres’ joutchen" (1953) and "Les inscriptions Djurtchen

de Tyr: la formule om mani padme hdm" (1961), in which,
however, only a few characters were treated. In his preface
to A Study of the Jurchen Language and Script: Reconstruction

and Decipherment (1977), G.N. Kiyose writes "... the
reconstruction of Ming-Jurchen phonology makes possible the
reconstruction of Chin-Jurchen phonology through

historico-linguistic methods. This is the methodology I have
used in my reconstructions presented in this volume”.
However, 1in the same preface, Kiyose writes "this work is a
study of the Jurchen language during the Ming period", and
there is practically no reference to the phonology of the Jin
period in this work, except for some isolated examples. Jin
Guangping and Jin Qicong in their Niizhen yuyan wenzi yanjiu
[Research on the Jurchen Language and Script] and Jin Qicong
in  his Niizhenwen zidian [Jurchen Dictionary] also use
reconstructions of Jurchen which may well be accurate for
Ming Jurchen (as they are based on Ming transcriptions), but
which are not strictly accurate to transcribe Jin Dynasty
inscriptions. The problem of why there are so many characters
apparently read the same (perhaps they represented different
values in the Jin Dynasty, which had fallen together by the
Ming, or perhaps originally homophonic ideographs (with
different meanings) came to be used as phonograms) remains
unsolved. The task of reconstructing the original readings of
the Jurchen characters remains to be done.
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CHAPTER FOUR: GLOSSES PRESERVED IN CHINESE HISTORICAL SOURCES

There is some material for the study of the Jurchen
language preserved in glosses and vocabularies in historical
sources. These are:

(a) The Jurchen vocabulary appended to the History
of the Jin Dynasty.This is entitled "Jin Guoyu jie"
[Explanation of the National Language of the Jin], and is
appended to the last chapter of the Dynastic History. It
consists of 125 words divided into five sections: (a) names
of official posts; (b) words describing people; (c) common
objects; (d) plants and animals and (e)surnames. This was the
first material on the Jurchen language to be investigated by
Western scholars. The first mention of it seems to be by C.
Visdelou, in his Histoire abrégée de la Tartarie (1779), who
quoted thirty four words from this vocabulary and compared
them with their Manchu cognates, thus seeking to prove the
identity of the two peoples. This list was reproduced by C.
Langlés, Alphabet mandchou (1787, who provided the
transcribed words with a "Jurchen" garb. Later J. Klaproth,
in his Asia Polyglotta (1823) gave a somewhat longer list, as
did A. Wylie, in his translation of the Ts’ing wan k'e mung,
a Chinese Grammar of the Manchu Tartar Language (1855). This
vocabulary was again examined by C. de Harlez, "Niu-tchis et
Mandchous, rapports d’origine et de langage" (1888), who
reported that only five words on this list were identical in
the two languages, but in all seventy seven were very similar
and belonged to related, but not identical languages. The
words on Wylie’s 1list were added, when appropriate, to W.
Grube’s edition of the Sino-Jurchen vocabulary of the Ming
Dynasty. Three other studies have been devoted to this
vocabulary: Watanabe Kuntard, Shimpen kinshi meijikai
[Explanation of the names (of people and places) in the
History of the Jin Dynasty] (1931); Mao Wen, "Jinshi Guoyu

mingwu bian: siyi biao" [On the vocabulary of the Jurchen
language in the History of the Jin Dynasty] (1933) and Li
Xuezhi, "Jin Guoyu jie =zhu-shi" [The "Explanation of the
National Language of the Jin" annotated and explained]
(1970), but these studies are little more than

identifications, where possible, of the Jurchen words with
their cognates in Manchu or Mongol. The only contributions of
a philological value seem to be the remarks by P. Pelliot in
his articles "Les mots & h initial, aujourd’'hui amuie, dans
le mongol des XIIIe et XIVe siécles", and "Sur quelques mots
d’Asie centrale attestés dans les textes chinois".
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Ill. 7. A page from the Jurchen vocabulary
appended to the History of the Jin Dynasty

. (b) The Jurchen words in the text of the History of the
Jin Dynasty. In M. Honda and E.B. Ceadel, "A survey of

Japanes

that ...

there

Chinese
has be
"Dans 1
on n'a
compter
Pelliot
Kuntars
leurs

e contributions to Manchurian studies”, it is stated
in the Chin Shih and other Chinese historical texts
is a fairly large number of Jurcen words indicated by
characters used phonetically, but no systematic study
en made of these". L. Ligeti writes in the same vein:
e domaine de l'explication des noms et mots djurtchens
pas fait de progrés dignes d'étre mentionnés. Sans
les quelques remarques d'une réelle valeur de P.
et les tentatives fort problématiques de Watanabe
» 1l’on peut affirmer que ces recherches sont encore a
debuts" ("Les mots solons dans un ouvrage des Ts'ing"
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P 246). In a note he adds: "J'ai songé, avant tout, a
Shimpen kinshi meijikai (Osaka 1931) de M. Watanabe Kuntard
ou il a examiné les noms propres djurtchens du Kin-che." The
first comprehensive, if imperfect study of the Jurchen words
scattered thoughout the text of the History of the Jin
Dynasty was the Liao Jin Yuan sanshi guoyu jie [Explanations

of the National Languages of the Liao, Jin and Yuan
Dynasties], compiled by a group of scholars under imperial
orders to explain the non-Chinese words in the Dynastic
Histories of the Liao, Jin and Yuan Dynasties. It was
published in 1772. L. Ligeti has some comments on this work
in his article "Les mots solons...", pp. 231ff. The book by
Watanabe Kuntard mentioned above is essentially a revision of
the Jinshi yujie (the Jurchen section of the Chinese work
mentioned above). The words gathered together in the Jinshi
yujie are rearranged according to stroke order; the main
entry is in the "unrevised", i.e. original form (the forms of
many of the words in the History of the Jin Dynasty were
arbitrarily changed by Qing editors); its location in the
History and whether it refers to a mname, tribe, place,
surname and so on; the language from which the word derives,
the word in Manchu, in the Manchu script (as provided in the
Jinshi yujie), the romanised form of the Manchu word and the
meaning, or suggested meaning of the word. Another work based
on the Jinshi yujie is by Li Xuezhi, "Jinshi yujie zheng-wu
chugao"[A preliminary draft of amendments to the Jinshi
yujie] (1970); a resume of this article has been made by D.
Holzman.

Indices to non-Chinese personal names, place names
and official titles in the History of the Jin Dynasty have
been prepared: the Jinshi fei Hanyu renming, diming, guanming
suoyin [Non-Chinese personal names, place names and official
titles in the History of the Jin Dynasty] contains only
non-Chinese names; Kinshi goi shiasei by Onogawa Hidemi
contains also Chinese names. Chen Shu, Jinshi shibu wuzhong
[Five supplements to the History of the Jin Dynasty] contains
a study of the Chinese and Jurchen names in the History of
the Jin Dynasty.

(c) The Da Jin guo zhi. There is an earlier text,
the Da Jin guo zhi [Annals of the Jin Dynasty], written in
1234 by Yuwen Mouzhao, which contains a list of words in
Jurchen (in Chinese transcription) in an appendix. Many of
these can be readily identified with their Manchu
equivalents, but as far as I am aware there has been so
systematic study of the Jurchen words in this text.
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I11. 8: A page of the Jurchen vocabulary
appended to the Da Jin guo zhi
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CHAPTER FIVE  INSCRIPTIONS IN THE JURCHEN SCRIPT

There are nine extant inscriptions in the Jurchen
script. These are:

(1) The Da Jin deshengtuo bei inscription (also
known as the Jin Victory Memorial Stele);

(2) The Nuzhen jinshi timing bei inscription (also
known as the Yantai stele);

(3) The Aotun Liangbi jianyin bei inscription;

(4) The Aotun Liangbi shi inscription;

(5) The Hailong Niizhen guoshu moya inscription;

(6) The Qingyuan inscription (also known as the
Kydngwén inscription);

(7) The Beiging inscription (also known as the
Kwansan inscription);

(8) The Nuergan Yongningsi bei inscription (also
known as the Tyr inscription);

(9) The Zhao Yong da jiangjun inscription.

All of these, except the last which was discovered
in 1980 and remains unpublished, have been discussed in
detail by many scholars. There have been two major
collections of Jurchen inscriptions, the first by Amma
Yaichird, Joshimbun kinsekishi ko [A Study of Inscriptions in
the Jurchen Script] (1943); the other by Jin Guangping and
Jin Qicong, as part of their book Nizhen yuyan wenzi yanjiu

[Research on the Jurchen Language and Script] (1964, 1980).
Amma’s corpus of Jurchen inscriptions was a pioneering work
of great wvalue in its day, but has been superceded by more
recent studies; his methodology, too (e.g. use of Chinese
characters to transcribe Jurchen, rather than a phonetic
representation) is not in accordance with current practice.
The study by Jin Guangping and Jin Qicong is much more than a
corpus of inscriptions, which in fact forms only an appendix
to this extremely valuable work. The book is divided into the
following sections:
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(1) The Jurchen language - relationships with other
languages

(2) The creation and use of the Jurchen script

(3) Materials for the study of the Jurchen script

(4) The structure of Jurchen characters

(5) The pronunciation of Jurchen characters

(6) Jurchen grammar

(7) The value of Jurchen to historical studies

(8) Conclusion

The appendix contains studies of the Nizhen jinshi
timing bei inscription, the Aotun Liangbi jianyin bei
inscription, the Hailong Nizhen guoshu moya inscription, the
Qingyuan inscription and the Nuergan Yongningsi bei
inscription.

(1) The Da Jin deshengtuo songbei inscription
(The Jin Victory Memorial Stele)

This stele was set up in the year 1185 by the
Emperor Shizong, the fifth emperor of the Jin Dynasty, to
commemorate the wvictory achieved by his grandfather, Aguda,
the founding emperor of the Jin, over the Khitan Liao Dynasty
at the Lailiu River (now known as the Lalin River). It was
still on its original site, in Fuyu county in Jilin province
in 1978, but now seems to have been moved to the Jilin
Musuem. It is 168cm high and 83 cm across. There are thirty
lines of Chinese script on the front of the stele, and
thirty-two lines in the Jurchen script on the back. This
inscription is the earliest still extant, and dates from the
dading period (1161-1189) when the Jurchen script was being
propagated most vigorously and presumably used most widely.
It is also the only bilingual inscription dating from the Jin
Dynasty (the other such inscription, the Nuergan Yongningsi
bei inscription, is from the Ming period).

This stele was rediscovered in modern times by a
Cyinese emissary to the northeastern provinces of China, Cao
Tingjie, in the year 1185 (he also discovered the Nuergan
Yongningsi bei inscription). It was known earlier than that,
however. The Chinese text and part of the Jurchen text of
this inscription were recorded in a book called Jilin waiji
[A record of the areas beyond Jilin], in the section Guji
[Ancient relics], By Sa Ying'e, published during the daoguang
?eriod. Cao Tingjie wrote two introductory articles on this
inscription ("Deshengtuo bei shuo" [On the victory stele] and
"Deshengtuo yibei ji" [A record of the stele in memory of the
victory ([of Aguda]], and made rubbings of the inscription.
These rubbings were later acquired by Naitd Torajiré and
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Haneda Toru, and are now in the library of the East Asian
History Research Centre of Kyoto University. In 1933, Susa
Kakitsu also discovered this inscription, and wrote a report
on this: "Tokushoda hi koki" [A record of a trip to find the

Victory Memorial Stele]; he also published a collection of
photographs he made of the stele under the title Daikin
tokushdda shd shashin chd [A collection of photographs of the
Jin Victory Memorial Stele]. In the same year (1933) Sonoda
Kazuki wrote an article ("Daikin tokushdda shohi ni tsuite"
[On the Jin Victory Memorial Stele]) in which he pointed out
the inaccuracies in the Jurchen version in the Jilin waiji,
which contains only twelve lines of text, when there are in
fact twenty eight. In 1937, Tamura Jitsuzd, working from
photographs of the rubbings made by Cao Tingjie, published
the first attempt to decipher the Jurchen text ("Daikin
tokushdoda shohi no kenkyii® [Research on the Jin Victory
Memorial Stele]). In a review article published the next year
("’Daikin tokushoda shdhi no kenkyG’ o yomu" [On reading
"Research on the Jin Victory Memorial Stele], Amma Yaichird
amended some characters in Tamura’s version. In 1943 he
published his own study of this inscription, in his book
Joshimbun kinsekishi k& [A study of Jurchen inscriptions]
(pp. 1-30). Both Amma and Tamura also include the Chinese
text; Tamura, in the second part of his study of this
inscription, has also annotated the Chinese text.

In 1936, the Manshid kinseki k& [A draft study of
the inscriptions of Manchuria), edited by Sonoda Kazuki,
included the Chinese text of this inscription, but not the
Jurchen version. In 1937, Luo Fuyi completed his study of the
inscriptions of Manchuria (Manzhou jinshi zhi), and included
the text in both Chinese and Jurchen, adding in supplements
relevant articles by previous scholars, including the text of
Cao Tingjie’s account of his discoveries. Ishida Mikinosuke
also wrote an article ("Daikin tokushdda hi no saihatsugen"”
[The rediscovery of the Jin Victory Memorial Stele]) (1934)
on the travels of Naitd Torajird, Yagi Shozaburd, Wada
Kiyoshi and Susa Kakitsu, all of whom visited the site of the
stele in Jilin and made rubbings of the text, on the basis of
which it was possible to amend the text in the Jilin waiji.
These scholars seem to have been unaware of Cao Tingjie’s
discovery of the stele some fifty years earlier.

Not much progress seems to have been made on the
study of this stele until 1971, when Tamura Jitsuzd published
his Chiigoku seifuku 6chd no kenkyli [Research on the "Conquest
Dynasties" of China], in which he presented a revised version
of his decipherment. Five years later, he published his third
version "Kittan Joshin moji k& - mitabi "Daikin tokushdda
sh6hi” Joshimbun no kaidoku ni tsuite" [The Khitan and
Jurchen scripts - a third attempt to decipher the Jin Victory
Memorial Stele]. However, because the stele is very eroded,
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and many characters are difficult to distinguish, there are
still large sections of the stele which cannot be read. The
available rubbings are indistinct and blurred, and various
scholars interpret these unclear characters in different
ways. In 1978 Liu Fengzhu and Yu Baolin, with the help of the
Jilin Archeological Research Institute, went to the site of
the stele to make new rubbings, and to try to produce a
definitive text. The results are in their article "Nuzhen
wenzi "Da Jin deshengtuo song" jiao kan ji" [A comparative
annotated study of the Da Jin deshengtuo song inscription in

the Jurchen script] (1981), in which they make a detailed
comparison of their own rubbings of the original stone (which
is now in a more eroded condition than when Cao Tingjie made
his rubbings a century ago) with those provided by Luo Fuyi
(Manzhou jinshi ji), Amma Yaichird (Joshin kinsekishi ko) and
the three versions by Tamura Jitsuzd, and offer a new version
of the Jurchen text. In 1984, Wan Renfu published a detailed
study of the Chinese version ("Da Jin deshengtuo song beiwen
zhengli sande" [Three contributions to the determination of
the original text of the Jin Victory Memorial Stele]. This is
a reexamination of the original stele, compared with various
rubbings made by earlier scholars, including those included
in the Jilin waiji (1823) and the Jilin tongzhi (1891), and
has been able to point out several mistakes in the standard
versions of the Chinese inscription, such as those published
by Luo Fuyi and Tamura Jitsuzd. Wang Renfu also consulted
other rubbings and copies made at various times, and has been
able to produce a fairly definitive version of the original
inscription.

The edition of the Jurchen text by Liu Fengzhu and
Yu Baolin, the edition of the Chinese text by Wang Renfu and
the detailed commentaries on both texts by Tamura Jitsuzd
Yill form the basis of a future detailed study of this
inscription.
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(2) The Niizhen jinshi timing bei inscription

(The Yantai Stele)

I11. 9 The Nuzhen Jinshi timing bei inscription
(upper section)
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This stele commemorates the conferring of the degree of
jinshi (awarded to successful candidates in the highest
imperial examinations) in the year 1224. It probably owes its
preservation to  the fact that the original Chinese
inscription was erased, and the stele reingraved during the
Xuande period of the Ming Dynasty (1426-1436) with an
inscription commemorating the restoration of the He Shen Miao
temple, on the steps of which it still stands. The original
stele was erected at Yantai, about five kilometres outside
the city of Kaifeng. During the Song Dynasty, this was the
site of a feast connected with the Spring rites. Under the
Jin, it was the site of an examination hall, so stelae
recording the names of successful candidates were erected
there.

As this stele is in Kaifeng, a busy metropolis, its
existence was recorded very early. It is mentioned in the Gui
xin za zhi, a miscellany published in the early part of the
fourteenth century, by the Song writer Zhou Mi. The text
reads: "the College of Bian (Kaifeng) has an inscription
recording the names of the Jurchen jinshi graduates, written
in characters resembling Chinese". It is also recorded in a
Ming compilation, the Bianjing yiji zhi [Historical Relics of
Kaifeng], by Li Lian, and in the Jin shi cui bian by the Qing
writer Wang Chang. During the daoguang period of the Qing
(1821-1851), Linqging, a descendent of the Jurchen imperial
family, mentioned this stele in his illustrated autobiography
and record of his travels, entitled Hong xue yan lu tu ji.
Linging’s disseratation on the subject was translated by G.
Devéria, "Examen de la Stéle de Yen-t’al. Dissertation sur les
caractéres employées par les Tartares Jou-tchen. Extraite du
Houng-hue-in-yuan, traduite et annotée (1882), which he based
on the description of the stele and its location given by
Linging, and the woodblock print in the Jin shi cui bian by
Wang Chang.
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I11. 10. The site of the stele at Yantai, as sketched by
Linqging on his visit to that area during the daoguang period.
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A contemporary and friend of Linging, Liu Shilu, a
famous writer on antiquities and numismatics, studied this
inscription in his articles "Nizhizi bei kao" [A study of a
stele in Jurchen script] and "Nizhizi bei xu kao" [A further
study on the stele in Jurchen script] (1829), which might be
considered the beginning of Jurchen studies in the modern
period. These articles apparently caused quite a stir in
scholarly circles at the time. Liu confesses his inability to
read the script, but came to the conclusion that this
inscription must have been in the Jurchen "small script", as
he had mistakenly identified the Da Jin huangdi dutong
jinglile langjun xingji inscription as an example of the
Jurchen "large script". Liu was also able to provide clear
rubbings of the inscription, which, however, were not perfect
because of the way the stele was mounted.

This inscription also attracted the attention of
early European scholars, such as G. Devéria and T. de
Lacouperie ("The Djurtchen of Mandschuria: their name,
language and literature")(1889), but as they had at their
disposal only the woodblock print in the Jin shi cui bian
their conclusions were not based on reliable sources. In
1898, S.W. Bushell presented a remarkable paper to the XIe
Congrés International des Orientalistes in Paris, entitled
"Inscriptions in the Jurchen and Allied Scripts". This
neglected paper (perhaps because it is published in the Actes
of the Congress and may not be readily available) in essence
deciphered the first and last sections of the Niizhen jinshi
timing bei inscription, from which it was possible to infer
what much of the rest of the inscription was about. The
actual topic of the dissertation examined that year, a
quotation from the Book of Documents, has only recently been
identified (by Jin Guangping and Jin Qicong), and has not yet
been completely deciphered. Bushell accomplished this task on
the basis of the edition of the Sino-Jurchen vocabulary from
the Bureau of Translators, which had been published by W.
Grube in 1896. As mentioned above, this achievement has been
overlooked by most researchers until very recent times. In
1898, shiratori Kurakichi wrote an influential article
"Kittan, Joshin Seika moji kd" [Research on the Khitan,
Jurchen and Xixia scripts]. Shiratori also regarded the
?Cript on the Da Jin huangdi dutong jinglde langjun xingji
inscription as being the Jurchen large script, and although
he mentioned the Niizhen jinshi timing bei inscription, he did
not give any opinion as to the nature of the script on it.

. In 1923, Luo Fucheng turned to this inscription in
'Yantai Jinyuan guoshu bei kao" [A study of the Yantai
inscription in the Jurchen national script] and several
other articles on this inscription, culminating in his full
Study of the stele published in 1936 "Yantai Jinyuan guoshu
bei shiwen" [An intepretation of the text of the Yantai stele
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inscription in the Jurchen national script]; Luo (unaware of
Bushell’s decipherment) was able to work out a few Jurchen
words, but could not decipher the inscription word by word.
In 1932, Mao Wen ("Jinyuan guoshu bei ba" [A note on the
inscription in the Jurchen national script]) explained the
meaning of some of the Jurchen words deciphered by Luo on the
basis of their cognates in Manchu, but noted that he could
still only work out some forty to fifty Jurchen characters.
In 1937, Wang Jingru wrote "Yantai Nizhen Jinshi timing bei
chu shi" [A preliminary interpretation of the Nuzhen Jinshi
timing bei inscription], which, compared to the studies of
Luo and Mao, represented great progress. By this stage the
general gist of the inscription could be worked out, with
only a few difficult areas left to fill in. Amma Yaichird
also included this inscription in his corpus of Jurchen
inscriptions (Joshimbun kinsekishi k& pp. 357-76); in his
study he identified a large number of the Jurchen characters,
giving his transcription in Chinese script.

There does not seem to have been any other major
study of this inscription until the publication of Jin
Guangping and Jin Qicong, Niizhen yuyan wenzi yanjiu [Research
on the Jurchen Language and Script] (1980), who included
their study of this inscription in their appendices. A
remarkable achievement was their identification of the topic
of the dissertation for examination, a quotation from the
Book of History. Jin and Jin also decipher the rest of the
inscription, including the identification (by name and rank)
of the successful candidates, references to them in the
History of the Jin Dynasty and other philological and
historical commentaries on the text. Some areas of the
inscription are still obscure, and await further
investigation.
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(3) The Aotun Liangbi jianyin bei inscription.
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I11. 11. The Aotun Liangbi jianyin bei inscription.

This inscription is also known as the [Jin] Taihe
timing canshi [Fragmentary tablet inscribed in the taihe
period (of the Jin Dynasty)]}. It was formerly in the
collection of Luo Zhenyu, and is now in the Museum of Chinese
History in Beijing. Its origin is unknown. The main part of
this inscription was written by Aotun Liangbi, in Chinese.
The text reads: "Aotun Liangbi, on returning from the capital
from Sizhou, ate and drank at this brook with some close
friends. The eleventh day of the second month of the sixth
year of the taihe period". To the right there is an
inscription of some sixty characters in Jurchen; it is not a
translation of the Chinese, but a "postface" written by Aotun
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Liangbi’s close friend, Zhubu Buxiuhong, four years after the
Chinese inscription. Aotun Liangbi was sent as an ambassador
to negotiate peace with the Song; Sizhou was the site of
negotiations between the two enemy states of Jin and Song.

The text is dated 1206; in 1208 peace was negotiated, and
lasted until 1217.

I11. 12. Enlarged detail of the Jurchen section of the
Aotun Liangbi jianyin bei inscription.
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This inscription was first studied by Luo Fucheng,
"Jin taihe timing canshi" [A stone fragment inscribed in the
taihe period of the Jin Dynasty](1931) and by Luo Fuyi, "Liao
Jin san shike: Jin Aotun Liangbi timing" [Three inscriptions
from the Liao and Jin periods: the tablet of Aotun Liangbi]
(1940), but neither of those articles attempted a
decipherment. A photograph and some comments on this
inscription were also published by Shimada Yoshimi, "Joshin
moji Oton Rydhitsu sen’in hi" [The Aotun Liangbi tablet in
the  Jurchen script] (1943). The main study of this
inscription is again in Jin Guangping and Jin Qicong, op.
cit. p. 321. According to their decipherment, the text reads:
"After the victory at the battle of ---, I saw some
calligraphy of my old friend, Aotun Liangbi, the zhizhong
[official title] of Zhangde. It was exquisite and worthy of
emulation, so I had it inscribed on rock. The twentieth day
of the seventh month of the second year of the da’an period
[i.e. 1210] by the wenlinlang [official title] of Mingshui,
Zhubu Buxiuhong".
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(4). The Aotun Liangbi shi inscription

I11. 13 The Aotun Liangbi shi inscription

This was the ninth inscription in Jurchen to be
discovered. It was discovered during the 1960s in Penglai,
Shandong. It had been in the Youdeguan Temple in Penglai (now
called the Wanshougong), and was later removed to the
Getianhougong, also in Penglai. A rubbing of this inscription
was made by Qu Peimo and sent to the editors of Wenwu, on the
basis of which a group of specialists in Jurchen (Luo Fuyi,
Jin Qicong, Jia Jingyan and Huang Zhenhua) made a study
"Niizhenzi Aotun Liangbi shi ke shi chu shi" [A preliminary
explanation of the poem of Aotun Liangbi in the Jurchen
script] (1982).

The rubbing is 60 cm high and 70 cm across. One
side of the stone on which this poem is inscribed has a

55

portrait of "Shuazu", an "immortal" of the Ming period; this
was obviously inscribed later and has nothing to do with the
Jurchen. The kuan [the name of the sender or recipient on a
painting or a piece of calligraphy] on the top and the bottom
of the Jurchen inscription are in the Jurchen "formal script”
(kaishu); the poem itself is in a cursive form of the script
(xingshu). This was the first example of Jurchen cursive
script to have been discovered, though other examples on
manuscripts have come to light since. The upper kuan shows
that the author of the poem was Aotun Liangbi; the lower kuan
gives us the information that the stone was inscribed on the
orders of Zhubu of Penglai - presumably the same Zhubu
Buxiuhong who had the Aotun Liangbi jianyin bei inscribed.

In their study of this inscription, Luo Fuyi, Jin
Qicong, Jia Jingyan and Huang Zhenhua give a very full
commentary on the poem, the Chinese literary allusions and so
on, and decipher a very large proportion of the text.
Although there are still a few unclear passages, the general
meaning of the poem is clear. It is Confucian in content and
in a style of “"regulated verse". It was written by Aotun
Liangbi for his friend Zhang Hui, who had been demoted to
Penglai, and contains typical Confucian praise of
achievements and virtues, and sentiments of comfort and
encouragement. The poem seems to have been preserved through
the excellence of Aotun Liangbi’s calligraphy, and Zhubu
Buxiuhong’s admiration for it.
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(4) The Hailong Niizhen guoshu moya inscription.

I11.

14.

The Yangshulinshan
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Inscribed on the rock face at Jiugang shibaguo shan
(formerly known as Yangshulinshan), a mountain in Hailong
county, Jilin province, there are two inscriptions a few
metres from each other. The one on the left, facing south, is
in Jurchen; there is no Chinese translation. This is
generally referred to as the Hailong Yangshulinshan
inscription, or in Chinese the Niizhen guoshu moya
(Inscription on the rock-face in the Jurchen national
script]. The one on the right, facing north, has an
inscription in both Chinese and Jurchen, one apparently a
translation of the other. This latter stone was formerly
referred to as the Hailong Banjieshan Nuzhen guoshu moya
inscription, as it was formerly thought to be located at
Banjieshan, some fifteen kilometres from its actual location.
The Chinese text records Aguda’s victory over the Liao at
Banjieshan. It is not dated.

The first of these inscriptions was first mentioned
by Yang Boxing in his book Shengu [Ancient sites of
Shenyang], published during the guangxu period (1875-1908) of
the Qing Dynasty. It was also recorded in various local
gazettes of the Hailong district, such as the Hailong-fu
xiangtu zhi and the Hailong-xian zhj. It was also noticed by
the Japanese anthropologist and explorer, Torii RyGzd. All
these sources, however, mention only one Jurchen inscription;
there is no mention of two, or of a Chinese inscription in
that area.

In 1934, the Japanese scholar Yamashita Taizd
published an article "Shin Jochoku kokusho hi ni tsuite" [On
a new inscription in the Jurchen national script] in which he
announced a mnew discovery, a bilingual inscription. He
claimed that it had been discovered at Banjieshan, some 15
kilometres from Yangshulinshan, and included photographs of a
rubbing. An article by Meng Z2ong, "Niizhenwen keshi xin
faxian"[A new discovery of an inscription in the Jurchen
18nguage] (1935) is essentially a translation of Yamashita's
article, but it introduced the find to a Chinese audience. It
was subsequently included in several catalogues of Jurchen
inscriptions, such as Luo Fuyi’s Manzhou jinshi zhi [A
compendium of inscriptions of Manchuria] (1937), Sonoda
?azuki’s ManshiG kinsekishi k& [A draft compendium of
19scriptions of Manchuria] (1936), Amma Yaichird's Joshimbun
kinsekishi k& [A study of inscriptions in the Jurchen script]
(1943), No one seemed to think it strange that such
investigators as Yang Boxing and Torii RyGizd had failed to
notice it, as it was said to be located at Banjieshan, not
Yangshulinshan.

In 1979, Sun Jinji published an article on these
inscriptions, "Hailong Nizhen moya shike" [Rock inscriptions
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in the Jurchen script at Hailong], in which he pointed out
that the two inscriptions are, in fact, very close to each
other, not fifteen kilometres apart. He also tried to explain
the fact that explorers prior to Yamashita Taizd had not
noticed it by suggesting that it would not have been easy to
see, as that in the past, before a shelter was built for it,
there would have been bushes and undergrowth around it. In
1980, Feng Yongqian ("Hailong Jin, Han wen shi jindai wei ke"
[The Chinese-Jurchen inscription at Hailong is a modern
forgery]) argued that the "discovery" of the inscription had
actually been made by one Xing Yuren, and that it was he who
had 1led Yamashita Taizd to it. What is more, Xing Yuren was
an antique dealer, who was an accomplished engraver, having
served an apprenticeship in that trade, and he often made
rubbings of inscriptions to sell in his antique shop in
Shenyang. Feng asserted that the Chinese-Jurchen inscription
was in fact a forgery. This argument was taken up by Dao Erji
and He Xige ("Hailong Hanwen, Niizhenwen duiyi moya zhen-wei
bian"[A discussion on the authenticity of the Chinese-Jurchen
bilingual inscription at Hailong](1984)), who visited the
area themselves. They noted that both inscriptions were
clearly wvisible, and it would have been impossible for Yang
Boxing and Torii Ry{izd not to have noticed both of them. In
any case, Yamashita Taiz6 had been misled as to the actual
location of the inscription - Xing Yuren would have lied
about this because he would have known that Yamashita would
have been aware that only one inscription had been reported
at Yangshulinshan. The authors also noted that the characters
in the Chinese-Jurchen bilingual have been carved very deeply
into the rock; this contrasts with the eroded nature of the
Jurchen monolingual inscription, suggested it was carved much
later. They also compared the Chinese and Jurchen versions,
and discovered that the "Jurchen" is very ungrammatical,
being merely a character-by-character "copy" of the Chinese;
in fact, many of the "Jurchen" characters were made-up by the
forger. In any case, the inscription refers to Aguda
defeating the Liao at this site, but historical records show
that Aguda could not have been in that area at that time. It
seems to be definite now that the so-called Banjieshan
inscription is, in fact, a modern forgery.

As for the other, it was first recorded by Yang
Boxing, also known as Yang Tonggui, who was the son of the
first  tongban (assistant sub-prefect) in the Hailong
district, during the years 1880-1884 when he accompanied his
father to Hailong. 1In retrospect, his transcription can be
seen to be not very correct; there are many mistakes, and in
fact only eighteen characters are correct. It was apparently
independently "discovered" by Torii Rylzd in 1912. In 1930,
the Hailong-xian zhi [Gazette of Hailong county] published
the text of the inscription, together with an article by Jin
Liang, "Hailong Niizhenzi bei tuowen ba" [A note on the
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rubbing of the text of the Jurchen inscription in Hailong].
The first scholar who was actually a specialist in Jurchen to
study this inscription was Luo Fucheng, who in 1929 published
"Nizhen guoshu bei kaoshi" [A study of an inscription in
Jurchen script]. He was able to identify twenty-five more
characters (in addition to those correctly identified by Yang
Boxing), but because he was not able to see the original
inscription and the rubbings were unclear, there were still
many characters which could not be identified. Luo Fuyi also
included it in his Manzhou jinshi zhi (1937) as did Amma
Yaichird in his Joshimbin kinsekishi k3 (1943). Luo Fuyi'’s
copy of the inscription is very accurate, and forms the basis
of the decipherment of this inscription in Jin Guangping and
Jin Qicong, Nizhen yuyan wenzi yanjiu [Research on the
Jurchen Language and Script], pp. 326-331., Although the
inscription has been eroded and damaged, and is unclear in
many places, the general gist is fairly clear: the
inscription records the establishment of a mouke (an
administrative district) in the second year of the shouguo
period of the Emperor Taizu (i.e. 1117); the inscription
itself was engraved in the seventh year of the dading period
of the Emperor Shizong, under whose reign the Jurchen script
was vigorously promoted.

(6) The Qingyuan inscription.

This inscription is also known as the Kydngwdn
inscription, as it was originally on the site of a Buddhist
temple at KySngwdn, Korea. It was discovered by the Japanese
in 1918 and moved to the Seoul Museum. The stele is a square
column with a Jurchen inscription on all four sides; the top
part of the stele is missing, and there are only about five
hundred characters of the inscription remaining. The date is
missing, but Jin Guangping and Jin Qicong deduce it to date
from between 1138 to 1153. There is a photograph of this
stele in the Chdsen kinseki sdran [Corpus of Inscriptions in
Korea] (Vol. I, pp. 551-552), and it was included in Amma
Yaichird's Joshimbun kinsekishi k&8 [A Study of Inscriptions
in the Jurchen Script] (pp. 45-53). The Ch&sen kinseki sdran
Presents the sides of the pillar in the order [1], [2], [3],
[4]; but Jin Guangping and Jin Qicong have demonstrated that
side [3] is the actual beginning of the inscription. This
misunderstanding seems to have arisen because the lower part
of side [4] has been obliterated, and thus was thought to be
the end of the inscription; it should now be considered the
second panel of the inscription.
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I11. 15. A section of the Qingyuan (Ky&ngwdn) inscription
in the transcription of Min Y&ng-gyu.
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There 1is an important, but strangely neglected
article on this inscription by Min Yd&ng-gyu, "Kydngwdn
Y8jinja pi gosdk"™ [Notes on the inscription in Jurchen
characters on the Kydngwdn stele], in which he suggests a
normalisation of the characters, a transcription (in Chinese
characters) and a translation (in Korean). It must be said
that Min’s article could not be considered to present a
complete decipherment; on the other hand, the translation
suggested by Jin and Jin (Ndzhen yuyan wenzi yanjiu pp.
353-343) does not make much sense either. The text seems to
be a 1long list of names and titles of those who contributed
to the construction of the temple.

I11. 16. Two sides of the Qingyuan (Kydngwdn) inscription.
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The discovery of this inscription led the Japanese
linguist Ogura Shimpei to research the study of Jurchen in
Korea; the results of his research are contained in his
article "Chdsen ni okeru Kittan oyobi Joshin gogaku" [A study
of the Khitan and Jurchen languages in Korea] (1917). In 1972
Hiu Lie published his study of the study of Manchu in Korea
(Die Mandschu-Sprachkunde in Korea); the section on Jurchen
heavily relies on Ogura’s article.

(7) The Beigqing inscription.
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I11. 17. A section of the Beiging inscription in
the transcription of Inaba Iwakichi.
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This inscription is also known as the Kwansan
inscription, as it is carved on the rockface of Mount
Kwansan, Pukch’Sng county, South Hamkydng province, Korea. It
was disovered in 1911 by Torii Rynzd, and was included in the
Chésen kinseki sdran [General Inventory of Inscriptions of
Korea] (Vol. I, p. 553), which also includes a photograph. A
photograph of this inscription may also be seen in the
frontispiece to Jin Guangping and Jin Qicong, Niizhen yuyan
wenzi yanjiu [Research on the Jurchen Language and Script].
This inscription was first studied by Inaba Iwakichi,
"Hokuseijd Kanzan jd Joshinji magai kdshaku" [Notes on the
Jurchen inscription cut in the rock face at the summit of
Mount Kwansan near Pukch’&ngséng](1930), in which he suggests
a normalisation of the characters (they are written very
irregularly) and a translation. Inaba interprets the date
(the year wuyin) as 1338, but Jin and Jin read this date as
1218. It was included in Amma Yaichird, Joshimbun kinsekishi
k6 [Corpus of Inscriptions in Jurchen] (1943), who records
the Jurchen inscription but does not attempt a translation;
reference is given to the article by Inaba. According to
Inaba’s decipherment, the inscription refers to the
presentation of a statue of Maitreya Buddha.

(8). The Nuergan Yongningsi bei inscription.

This inscription is found on a stele erected in the
year 1413 to mark the foundation of the Yongningsi Temple in
the Nuergan Commandery at Telin (Tyr), near the mouth of the
Amur River. The main inscription is in Chinese, inscriptions
in Jurchen and Mongolian are on the reverse. They are not an
exact translation of the Chinese, but are shorter and
simpler. On the side of the stele are Chinese, Mongol,
Tibetan and Jurchen versions of the Sanskrit mantra om mani
padme h@m. The stele is 179cm high, 83 cm wide and 42 cm
thick.

The existence of these inscriptions was known to
European travellers since the seventeenth century. Chinese
sources credit Yang Bin with being the first Chinese in
modern times to have seen these inscriptions. In his Liu bian
ji lde (published in 1639), Yang mentions several stelae with
Chinese and "Manchu" inscriptions. Wada Kiyoshi ("Minsho no
Manshfi keiryaku" [The administration of Manchuria in the early
Ming] suggested that the stelae mentioned in Yang’s book may
have been those at Nuergan; this possibility was also
considered by Torii Rylizd. This suggestion was accepted as
fact by Zhong Minyan, Na Senbo and Jin Qicong ("Mingdai
Nuergan Yongningsi bei ji jiao shi" [Emendations and
annotations on the Ming Dynasty Stone Inscriptions of the
Yongning Monastery at Nuergan)(1975); this conclusion was
accepted by Qu Deyuan in his article "Guanyu Mingdai Nuergan
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Yongningsi beiji de kaocha yu yanjiu" [Investigations and
research on the Ming Dynasty Yongningsi Temple Stele at
Nuergan] (1980). Huang Zhenhua, "Mingdai NiGzhenwen Nuergan
Yongningsi beiji xin shi" [A new interpretation of the
Jurchen inscription at the Yongningsi Temple at Nuergan]
(1982), however, argues against this case, stating that it is
impossible that the stelae mentioned by Yang Bin could have
been those at Nuergan.

In 1808, Mamiya Rinzd was sent by the Bakufu to
investigate the situation along the lower reaches of the
Amur; he passed by the cliff face at Tyr and noticed the
stelae there. However, the honour of being the first modern
scholar to actually investigate these stelae, and make
rubbings of the inscriptions, must go to the Qing envoy Cao
Tingjie, who in 1885 was sent by the Qing court to
investigate the situation in the Amur and Ussuri River
region. On this trip he discovered both the Da Jin deshengtuc
song bei inscription (the Jin Victory Memorial Stele) and the
Nuergan Yongningsi bei inscription. Cao Tingjie wrote an
article on these inscriptions ("Dong sansheng ditu shuo:
Telin bei shuo" ([On the map of the three [north]eastern
provinces: on the stele at Tyr](1887). In 1904, the stele was
shifted to the Vladivostok Museum, where it was seen by Torii
Rytzd in 1919 and 1921. It is now housed in the Khabarovsk
Museum, and no Chinese or Japanese researchers, as far as I
am aware, have had access to it. (L. Ligeti, in his article
“Les inscriptions Djurtchen de Tyr: la formule om mani padme
ham" (1961) mentions that a rubbing of this mantra had been
given to him by G.D. SanZeev). Rubbings of this inscription
were included in the Jilin tongzhi [Comprehensive Gazette of
Jilin] (1891), in the section on inscriptions (juan 120:
Jinshi zhi), and the article by Cao Tingjie mentioned above
appended. This material was reproduced in several later local
gazettes of the area.

The first European scholars to study the Chinese
inscription seem to be V. Vasil'ev, "Zapiska o nadpisjax
otkrytyx na pamjatnikax, stojas&ix na skale Tyr, bliz ust’ja
Amur" [A note on the inscriptions inscribed on stelae on the
cliff face at Tyr, near the mouth of the Amur] (1896) and P.
Popov, "0 Tyrskix pamjatnikax" [On the stelae at Tyr], 1904.
The Mongol version was first studied by A.M. Pozdneev in
Lekcii po Istorii Mongol’skoj Literatury [Lectures on the
History of Mongolian Literature] (1908). These studies were
not conclusive because of the unclarity or illegibility of
large sections of the inscription. The first attempt to deal
with the Jurchen version seems to have been made by W. Grube,
"Vorlaufige Mittheilung iber die bei Nikolajewski am Amur
aufgefundenen Julen-Inschriften" (1896), who relied on a
photograph of the inscription made by one Mr. Schewelew.
Grube was able to recognise the mantra om mani padme hitm with
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the aid of the Sino-Jurchen vocabulary he had edited and
studied (Die Sprache und Schrift der Ju&en)(1896). G.
Schlegel published a review of this article in T’oung Pao in
1897. In 1900 the Japanese sinologist Naitd Torajirs
published a book Min t8hokkyS bengo [Rectifying mistak?s
concerning the northeastern border areas during the Ming], in
which he cited the location of these inscriptions as evidence
that that area had, at least during Ming times, been
administered by China. He returned to his study of this stele
in 1929, in an article “Nurukan Eineiji ni-hi hokd" [A
supplementary study of the two stelae at the Yongningsi
Temple at Nuergan], in which he studied several photographs
and rubbings of the inscription, and, based on the original
rubbing by Cac Tingjie (made when the inscription was less
eroded) was able to restore much of the text, including
sections which had been omitted from other editions (such as
in the Jilin tongzhi) because of unclarity or illegibility.
Both Chinese and Jurchen inscriptions were included in Sonoda
Kazuki's compilation Manshii kinsekishi k3 [An inventory of
inscriptions in Manchuria](1936) and in Luo Fuyi, Manzhou

jinshi zhi (1937).

The first scholar to attempt to decipher the
Jurchen inscription was Luo Fucheng, "Ming Nuergan Yongningsi
bei Niizhen guoshu tu shi" [An explanation of the Jurchen
national script on the stele of the Yongningsi Temple at
Nuergan] (1937). He was able to read and explain about half
the characters in the text. In 1941, Luo Fuyi included this
inscription in his article "Liao Jin wenzi jincun lu" [A
catalogue of extant examples of the scripts of the Liao and
Jin Dynasties] (1941), and in 1943 Amma Yaichird published
the text of the inscription, on the basis of rubbings brought
to Japan by Naitd Torajird (presumably those made by Cao
Tingjie), in his Joshimbun kinsekishi k& ([Corpus of
inscriptions in the Jurchen script].

In the postwar period, Jurchen studies were revived
in Japan by Osada Natsuki, who published "Joshin moji no k&zd
to sonoc onka ni tsuite" {On the structure of Jurchen
characters and their values] (1949), "Manshfigo to Joshingo”
[Manchu and Jurchen] (1949), "Joshin moji kinseki shiryd to
sono kaidoku ni tsuite" [On the decipherment of epigraphical
material in the Jurchen script] (1950) and "Joshingo shiryd

no gengogaku teki kenky@ - Arutai shogoshi teki hikaku
gengogaku no ikkan to shite ichi’ ([Linguistic research on
Jurchen - a link in the comparative linguistic study of the

Altaic languages] (1951). In 1958 he became the first scholar
to publish a more-or-less complete study of the Jurchen and
Mongolian versions of this inscription in his article
"Nurukan Eineiji hi Mdko Joshimbun shakkd" [An explanation of
the Mongol and Jurchen versions of the Yongningsi Temple
stele at Nuergan]. He analysed the Mongol and Jurchen
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versions in great detail, and suggested readings and meanings
wherever possible. Osada was able to decipher practically the
whole text; he mentioned in his article that he planned to
publish a study of the Chinese version, but as far as I have
been able to ascertain, this has not appeared.
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Ill. 18. The Yongningsi inscription (from a rubbing
in the collection of Naitd Torajirg,
copied by Osada Natsuki)
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In the meantime, L. Ligeti revived Jurchen studies
in the West with his "Note préliminaire sur le dechiffrement
des ‘"petites caractéres" joutchen" (1953). In his later
study, "Les inscriptions Djurtchen de Tyr: la formule om mani
padme him" (1961) he turned his attention to the inscription
we are discussing, or, rather, to the six characters
inscribed on the side of the stele. In this article he
analysed in great detail each of the six characters that make
up that mantra, and every occurance of those characters in W.
Grube’s Die Sprache und Schrift der Jufen and other sources,
and investigates every recorded cognate of the Jurchen words
in which these characters appear in order to determine their
correct readings. In China, a study of the Jurchen version of
this inscription, by Jin Guangping and Jin Qicong, appeared
in mimeograph form in 1964, but this was limited in
availability and was not formally published until it appeared
in the appendix of their Niizhen yuyan wenzi yanjiu [Research
on the Jurchen Language and Script] (1980). In 1974, Zhong
Minyan published "Lishi de =zhengjian - Mingdai Nuergan
Yongningsi beiwen kaoshi" [Historical proof - a study of the
text of the Ming Dynasty inscription in the Yongningsi Temple
at Nuergan], in which he presented a new and revised version
of the Chinese text. This was followed in 1975 by an article
by 2Zhong Minyan, Na Senbo and Jin Qicong, "Mingdai Nuergan
Yongningsi beiji jiao shi" [Emendations and annotations on
the Ming Dynasty inscriptions of the Yongning Monastery at
Nuergan], which is a complete study of the Chinese, Mongol
and Jurchen versions of the inscription, drawing on many
previous sources and making many new contributions. In 1983,
Yang Yang published a revised version of the Chinese
inscription ("Mingdai Nuergan Yongningsi beiji zai kaoshi" [A
reexamination of the text on the stele at the Yongningsi
Temple at Nuergan during the Ming Dynasty]) based on
photographs of the original rubbings in the possession of Jin
Yufu, photographs and transcriptions published by Naito
Torajiro and Sonoda Kazuki, the studies by Luo Fuyi and the
more recent studies by Zhong Mingyan, Na Senbo and Jin
Qicong.

The most recent study of this inscription is by
Huang Zhenhua, "Mingdai Niizhenwen Yongningsi beiji xin shi"
[A new explanation of the Jurchen language text on the stele
of the Yongningsi Temple at Nuergan during the Ming] (1982),
in which he provides a historical background to the discovery
and decipherment of this stele, and gives a new and detailed
study on 362 words in the text. His study is based on the
editions of Amma Yaichird, Osada Natsuki, Luo Fuyi and Zhong
Minyan, Na Senbo and Jin Qicong. Unfortunately, the printing
of this article leaves much to be desired: four pages of
handwritten notes have been photographically reproduced to
fit on one page, and the result is practically illegible.
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I11. 19. The mantra om mapi padme hiim in Chinese,

Mongol, Tibetan and Jurchen (Tyr stele)
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(9). The Zhao Yong da jiangjun inscription

According to Jin Qicong, "Ndzhen wenzi yanjiu
gaikuang" [An outline of research on the Jurchen script]
(1984), an inscription of twenty one characters in Jurchen
was discovered by the Archeological Work Team of Jilin
province in 1980. This has been called the Zhao Yong da
jiangjun tongzhi Xiongzhou dushi muke inscription [Tomb
inscription of Zhao Yong, General, Sub-Prefect and Director
of the Board of Revenue and Finance of Xiongzhou]. Jin
Qicong, in his Ndzhenwen cidian [Jurchen Dictionary], gives
the following references: "Jindai Zuochengxiang Wanyan Xiyin
jiazu mu diaocha shijue baogao"™ ([Report on preliminary
investigations of the family cemetery of the Prime Minister
of the Left of the Jin Dynasty, Wanyan Xiyin], by the
Jilinsheng Wenwu Gongzuodui [Cultural Relics Work Team of
Jilin Province], and "Jindai Zhao Yong da jiangjun tongzhi
Xiongzhou  dushi mu" [The tomb of Zhao Yong, General,
Sub-Prefect and Director of the Board of Revenue and Finance
of Xiongzhou] by Mu Hongli, but no publication details are
given.

Appendix: The Tsagan Obo inscription.

In 1949, Osada Natsuki, in an article "Manshiigo to
Joshingo" [Manchu and Jurchen] reported that a Jurchen
inscription, the Tsagan Obo inscription, was discovered in
1945 in West Khuchit, Silingol, Inner Mongolia. However, in
his 1later catalogue of materials in Jurchen, "Joshin moji to
genson shiryd" [Extant historical materials on the Jurchen
script], he does not mention this inscription, nor is it
included in any of the standard catalogues.
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CHAPTER SIX MISCELLANEOUS MATERIAL

(1) The Jurchen characters in the Yanzhou shanren sibu gao
and the Fangshi mopu.

(2) A travel-pass (paizi) in the Jurchen script and the
Jurchen characters in the Azuma kagami.

(3) Manuscript material.

(4) Jurchen seals and mirrors with inscriptions in Jurchen.
(5) Other inscriptions previously thought to be in Jurchen.
(6) Dictionaries

(7) The study of Jurchen in Korea

(1) The Jurchen characters in the Yanzhou shanren
sibu gao and the Fangshi mopu.

These characters are reproduced below (from L. Gilbert,
Dictionnaire historique et géographique de la Mandchourie

(facing p. 71)):
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I11. 20. The Jurchen characters in the Yanzhou shanren
sibu gao and the Fangshi mopu.

The Jurchen is a translation of the famous couplet
"ming wang shen de, si yi xian bin" [when a wise king is
heedful of wvirtue, foreigners from all quarters come as
guests]. The Jurchen version was preserved in a collection of
writings by the Ming scholar Wang Shizhen (1526-1590), on
whom there is information in H.A. Giles, A Chinese
Biographical Dictionary, No. 2220). His book is called
Yanzhou shanren sibu gao [A draft catalogue of the books in
the collection of Yanzhou Shanren (Wang's honorific name)].
The Jurchen characters are in the Ming edition of Wang's
works, but in the Sikuquanshu edition (compiled during the
Qing, between 1773 and 1782), they have been omitted. They
were also preserved in the Fangshi mopu, an illustrated
collection of designs for moulding cakes of ink by Fang Yulu,
published in 1588. (More information on the Fangshi mopu can
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be found in A. Wylie, Notes on Chinese Literature, p. 117).
This inscription was apparently first studied by S.W.
Bushell, in  his paper presented to the XIe Congres
International des Orientalistes in 1898 wunder the title
"Inscriptions in the Jurchen and other scripts". Bushell
compared the characters to those in W. Grube’'s Die Sprache
und Schrift der Julen and was able to decipher most of them.
These characters were also independently studied by Ishida
Mikinosuke, "Hdshi bokufu ni mieru Joshinji meimon kd&shaku”
[An investigation of the inscription in Jurchen characters
recorded in the Fangshi mopu] (1940). When this article was
reprinted in Ishida’s Collected Works (entitled Téa bunkashi
s0kd [Studies in the Cultural History of East Asia](1973)),
Ishida added in a footnote Bushell’s contibution.

This medallion has also attracted some attention
because of the way the characters are juxtaposed, rather in
the manner of Khitan rather than Jurchen. It is also rather
similar to the characters on a travel pass discussed below,
but different from the wusual character-by-character style
(like Chinese) of the Jurchen script of the inscriptions or
the Ming Dynasty vocabularies.

(2) A travel pass (paizi) in the Jurchen script
and the Jurchen characters in the Azuma kagami.

In a historical record of the early years of the
Kamakura Shogunate in Japan, the Azuma kagami, there is an
entry concerning a number of Koreans who arrived by boat in
the year 1224. Their possessions were presented to the Court;
amongst which there was a silver tablet, measuring seven cun
by three cun; there were four characters inscribed on them,
but none of the scholars could read them. They copied the
characters, but in the course of time they became deformed
and miswritten, and although they were recognised as most
likely being in Jurchen as early as 1898 (by Shiratori
Kurakichi in his article "Kittan Joshin Seika moji kd" [A
study of the Khitan, Jurchen and Xixia scripts]), it was not
possible for modern scholars to decipher them. Naitd Torajird
thought he could see a character similar to the Chinese
simplied form of the character wan °'ten thousand’; Inaba
Iwakichi also discussed these characters in "Azuma kagami
Jojikiji no shin kenkyG" [New research on the Jurchen
characters in the Azuma kagami] (1932). In 1952 Murayama
Shichird published "Azuma kagami ni mieru Joshingo ni tsuite”
[oOn the Jurchen language in the Azuma kagami], in which he
deciphers the inscription as reading "jur&i gurun ni tumun
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se", "may the Jurchen state live ten thousand years".
However, because the characters in present editions of the
Azuma kagami are deformed, such attempts to identify them are
unreliable.

In 1976, at excavations carried out on a site
inhabited from the second half of the twelfth to the
beginning of the thirteenth centuries at the present
settlement of 3Saigin in the Soviet Union, a silver paizi
(travel pass) was excavated, with an inscription in Jurchen.
It measured 22.2 cm by 6.5 cm. This find was reported in the
Arxeologileskie Otkrytija 1976 goda [Archeological
Discoveries of 1976] (1977), under the title Rabota
8aiginskogo Otrjada [Work of the 3aigin section], which also
gives a photograph of the travel pass. The Jurchen
inscription was studied by Liu Fengzhu, "Nizhenzi ’Guocheng’
pai kaoshi” [A study of the ’National Trust’ travel pass in
the Jurchen script] (1980), who reads the characters as
*puo-lun-ni ha-da-un (Liu uses Chinese characters, not a
romanised form), or, as the characters would be reconstructed
according to G.N. Kiyose, *gurun-ni kadagun, meaning "trust
of the country", that is to say, that the bearer enjoys the
trust, or the confidence, of the country. Liu Fengzhu notes
that these travel passes had been mentioned in Song sources;
by Yuan times, they were quite common. A similar type of
paizi with an inscription in Khitan has also been discovered
(cf. He Xige, "Cong Jindai de jin yin pai tantao Niizhen da,
xiao zi" [A discussion on the Jurchen large and small scripts
on the basis of gold and silver travel passes of the Jin
Dynasty](1980)).
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I11. 21. The paizi (travel pass) discovered at Saigin, USSR

As mentioned above in
characters in the Fangshi mopu, the arrangement
characters on this paizi is interesting, as they are
to the way Khitan characters are composed. Liu
wonders if this arrangement of the characters was the

connection with the
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Fengzhu
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undiscovered) difference between the Jurchen "small" and

"large" characters.

(3). Manuscript material.

In recent 7years, two important discoveries of
manuscripts with Jurchen cursive writing on them have been
made, one set amongst the holdings in the Xixia script in the
Institute of Oriental Studies in Leningrad, the other in the

base of a stele in the "Forest of Stelae" (Beilin) in Xi’an.

»

)

I11. 22. One of the sheets with Jurchen cursive script
discovered in the Xixia holdings in Leningrad.
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The discovery in Leningrad was made in 1968 by E.I.
Kylanov. He discovered two sheets in a non-Chinese, non-Xixia
script, 15.3 cm by 16.5 cm and 14.2 cm by 16.5 cm
respectively. They are written vertically, and there is a
text in Chinese on the other side of the paper. On one of the
fragments there is a date in Chinese: the sixteenth day of
the seventh month of the seventh year of the dading period,
that is, 1217. This discovery was announced in an article by
D. Kara [= Gy. Kara], E.I. Kylanov and V.S. Starikov,
"Pervaja naxodka &ZurlZen’'skix rukopisnyx tekstov na bumage"”
[The first discovery of Jurchen cursive writing on paper}
(1969). Although it has proven impossible to decipher these
sheets, the authors have been able to identify 34 out of the
113 characters in the text as being Jurchen.

The material discovered in Xi’'an, the Nuzhen zishu,
has been discussed above.
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I11. 23. Another example of Jurchen cursive script
discovered in Leningrad.
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There are many examples of Jurchen handwritten
characters preserved on the walls of the Bai Ta Pagoda (also
known as the Wanbu Huayanjing Pagoda) in Huhehot, Inner
Mongolia. They seem to be the comments, notes and autographs
of various Jurchen travellers. The script is very cursive and
almost illegible, and not many of the characters can be
deciphered; they are, however, demonstrably Jurchen. Examples
can be found in the frontispiece to Jin and Jin, Niizhen yuyan
wenzi yanjiu [Research on the Jurchen Language and Script].
There are also several references in Chinese sources (Liu
Fengzhu, "Qidan, Niizhen wenzi jianjie" [A brief introduction
to the Khitan and Jurchen scripts] (1980), Jin Qicong,
Niizhenwen cidian [Jurchen Dictionary], Appendix, p. 16) to
handwritten materials discovered in the Ke-you-zhong-qi
(Khorchin West Central Banner) Du-er-ji Commune and the
Ke-you-qian-qi (Khorchin West Forward Banner), Wu-lan-mao-du
Commune in Jilin; research is said to be in progress, but as
far as I have been able to discover, no articles on these
materials have been published yet.

(4). Jurchen seals and mirrors with inscriptions in Jurchen.

There have been five seals (and one seal character)
with Jurchen script discovered so far; there have also been
three bronze mirrors discovered with a few Jurchen characters
written on  them. These, together with a couple of
miscellaneous items, are listed below.

(1) The Kechenshan mouke seal: this was discovered
in 1916, in Helong county, Jilin. It has six Chinese
characters (Ke-chen-shan mou-ke yin), meaning "the seal of
the mou-ke of Kechenshan". (A mouke was an official in charge
of one hundred households; cf. L. Gilbert, Dictionnaire
historique et géographique de la Mandchourie, p. 649). On the
back of the seal is written in Chinese "manufactured by the
Board of Rites (Li bu) in the tenth month of the eighteenth
year of the dading period"™ (1178). On the side there are
thirteen Jurchen characters, part of which seems to be a
transcription of the Chinese. The only mention of this seal
seems to be in Toriyama Ki’ichi, Mansen bunka shikan [The
Cultural History of Manchuria and Korea], pp. 166-168 note 6,
who records the Jurchen characters. This information was
repeated in Amma Yaichird, Joshimbun kinsekishi ko [A Study
of Inscriptions in the Jurchen script], who says that this
seal was discovered by a farmer, but is now lost. Japanese
sources say it was discovered in Kando, Korea; recent Chinese
catalogues say it was discovered in Helong county, Jilin, now
part of the Korean Nationality Autonomous Region.
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(2) The Yigaidagehe mouke seal: it is not known
where or when this seal was discovered; it is reproduced in
Luo Fucheng, Nizhi yiyu [The Chinese-Jurchen Vocabulary of
the Bureau of Translators]. On one side of the seal there are
eight Chinese characters: Yi-gai-da-ge he mou-ke yin [Seal of
the mouke of Yigaidage River]; on the back there is a date in
Chinese: "manufactured by the Board of Rites in the eighth
month of the dading period" (1179). The inscription is also
reproduced in Amma Yaichird, op. cit. p. 76. It is also
reproduced in Luo  Fuyi, Yinzhang pgaishu [A general
introduction to the study of seals] (1963), p. 103, and in
Luo Fuyi, Nizhenwen yin ji [A collection of seals in the
Jurchen script] (unpublished manuscript dated 1965; mentioned
in Jin and Jin op. cit. p. 49).
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I1l. 24. The Yigaidage river mouke seal.
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(3) The Hetouhulunhe mouke seal: this is now in the
Tianjin Museum. It was also made by the Board of Rites in
1179. On the seal there are nine Chinese characters and six
Jurchen characters. It is said to be recorded in the
unpublished manuscript by Luo Fuyi mentioned above.

(4) The Hezhouhaiman mouke seal: this is also in the
Tianjin Museum, with the same inscription indicating that it
was manufactured in 1179 by the Board of Rites. There are
eight Jurchen characters on it; these are also said to be
recorded in Luo Fuyi, op. cit.

(5) The Jiahunshan mouke seal: this is held in the
National Palace Musuem, Beijing. Also issued in 1179 by the
Board of Rites. One one side are the Chinese characters
Jia-hun-shan mou-ke yin [Seal of the mouke of Jiahun
Mountain] and seven characters in Jurchen. Also said to be
recorded in Luo Fuyi, op. cit.

I11. 25. The seal of the mouke of Jiahun mountain.
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(6) The Xianping-fu mouke guan zao-jing [Mirror of the mouke
of Xianping district]. This is a bronze mirror. On one side
it has six Chinese characters and another symbol, which is
believed to be the Jurchen seal-character of the official. It
is reproduced in Jin and Jin op. cit. p. 39.

Ill. 26. The characters on the Xianping-fu mouke mirror.

(7) The Kewei meng’an tong-jing [Mirror of the
meng’'an of Kewei]. (A meng'’an was an official in charge of
one thousand households). The only reference to this seems to
be in Jin and Jin, op. cit. pp. 39-40. There is a line of
Jurchen characters along the side, only four of which are
still legible; they seem to mean "the meng’an of Kewei".

(8) The Shou-dai wen tong-jing [Engraved bronze
mirror with ribbon attached]. This was discovered in Mishan
county, Heilongjiang, in 1974, and is now held by the
Heilongjiang Cultural Relics Archeological Work Team. On the
side of the mirror there are nine Jurchen and four Chinese
characters; the Chinese shows that the mirror had come from
Changchun. The characters seem to have been added afterwards,
not at the time of the making of the mirror; this is also the
case with (7) above.
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(9) In an article "Heilongjiang pan Suibin
Zhongxing gu cheng he Jindai mu-qun" [The ancient city near
Zhongxing Commune, Suibin County, on the banks of the
Heilongjiang River, and a group of graves from the Jin
Dynasty" (1977), by the Cultural Relics and Archeological
Work Team of Heilongjiang Province, there is a reproduction
of a bronze seal. There is no mention of this seal in the
article, but Jin and Jin op. cit. p. 40 have included it as
being an example of a Jurchen "seal character™. It is
basically the same as the seal character on the mirror (No.
6) above.

I11. 27. A Jurchen seal character.

(10) oOn the title page of Jin Qicong's Niizhenwen
cidian ([Jurchen Dictionary] there is a handwritten seal
character (hua-ya), which Jin said was written by a Jurchen.
He does not give a source for it.

o

.

I11. 28. A Jurchen cursive seal character (hua ya)
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(5) Other inscriptions previously thought to be in
Jurchen.

There are several inscriptions identified in
various sources as being in Jurchen, which are now known to
be in Xixia, Khitan, or at least of doubtful provenance. The
first of these was the Xixia inscription on the Wall of the
Juyongguan, one of the passes in the Great Wall not far from
Beijing. A. Wylie, "On an ancient Buddhist inscription at
Keu-yung Kwan in North China" (1860) thought that a script
unknown to him in this multilingual inscription was Jurchen;
he was corrected by G. Devéria, "L’écriture du Royaume de
Si-hia ou Tangout"™ (1901). Another example of mistaken
identity was that of the Da_ Jin huangdi dutong jinglie
langjun xing ji inscription, which has been discussed above.

The characters on two bronze mirrors held in Korea,
which are identified in the Chdsen kinseki sdran [General
Inventory of Inscriptions in Korea] as being Jurchen, have
now been identified as being Khitan (cf. K. Wittfogel and
C.S. Féng, op. cit. p. 245 and Tamura and Kobayashi, Keiryd
PP. 267-268). The bronze seal, reproduced in Imanishi Shunja,
"Joshinji ddin" ([A bronze seal in the Jurchen script] and
included in Amma Yaichird’s corpus of Jurchen inscriptions,
is regarded by Yan Wanzhang "Jinxi Xigushan chutu Qidanwen
muzhi yanjiu" [Research on the epitaph in Khitan script
excavated at Xigushan, Jinxi](1957) as being an example of
the Khitan small script, and by Toyoda Gord, "Kittan reiji
k3: Joshin moji no genrya" [The Khitan large script - the
origin of the Jurchen script] (1963) and "An analysis of the
Major Ch’i-tan characters" (1964) as being an example of the
Khitan large script. Yan Wanzhang also refers to a seal held
in the Dongbei bowuguan (Northeastern China Museum), the
inscription on which was previously thought to be in Jurchen,
but which is similar to those on the mirror published by
Imanishi Shunjd. For other seals in this script, cf. Li
Yuchun, "Liangke Qidanwen tongyin" [Two new official seals
with Khitan script] (1959) and Li Yiyou, "Nei-Menggu chutu
gudai guanyin de xin ziliao" [New material on official seals
from ancient times excavated in Inner Mongolia] (1961).
Similarly, Luo Fuyi, Yinzhang gaishu [A general introduction
to the study of seals) (1963) reproduces a seal which he
gives as an example of the Jurchen seal script; later he
gives an almost identical seal which he says is an example of
the Khitan seal script; it would seem that both are Khitan.
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the left appear to be
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the seal thought to be
in the Jurchen script

I11. 29. A Khitan seal
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An example of a seal
thought to be in
Jurchen script, but
more likely an example
of Khitan script

(previously thought to be in Jurchen)
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Of far greater interest is an inscription presented
in an article by Y. Rinfen, "Mélanges archéologiques: les
inscriptions sur pierre et les plaques d’or ornamentées du
Harnais de Tonyoucouc", (1958-59) in which he gives a
photograph of an inscription and the following note: "Dans le
territoire du Méner sumun, Kentei ayimay, sur la roche
Bidigtu ganan en montagne Salbar ayuia, il y a une
inscription hieroglyphique inconnue. Elle contient quatre
lignes verticales du texte, dont la derniére est la date:
jour du cinquidme mois de la dixiéme année du regne de... Les
caractéres "jour", ‘"cinquidme". "mois" et "dixiéme" sont
similaires aux caractéres chinois. L’hieroglyphe significant
"an" est similaire au méme caractdre de l’écriture juren.
Les deux caractdres au commencement de la dernidre ligne
donnent la devise du régne d’un empereur jurfen ou kitan. Sur
le roche Bitigtu ganan au cdté droit de cette inscription il
y a quelques embldmes vieux-turcs et trois caractéres en
écriture inconnue. M. Batuviir, le mandghouriste excellent et
membre du Comité des Sciences, supposa que l’inscription eut
été écrite en caractéres kitan. Il est interessant de
mentionner qu'a 1’Est, non trés loin de cet endroit, il y a
les ruines de deux villes des Kitans".

I11. 13p,.

The inscription

on Bifigtu qanan, at Kentei ayimay.
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In a later article, "Les dessigns pictographiques
et les inscriptions sur les rochers et sur les stéles en
Mongolie" (1968), he reproduced the script of that
inscription, with the note "The rock with Jurchid
inscriptions at Bichigtu Khanan in Muren Sumun, Khentei
Aimak". It seems, however, that it is more likely that this
is another example of the Khitan "large script". If we
examine the date, it is striking that the first two
characters & & are very similar to the first two characters
of the Xigushan inscription; these are written % (& by Yan
Wanzhang and ., by Toyoda Gord, and corresponds to Chinese
da’an. The character after this is the Chinese for ’ten’, and
also occurs in this form in the Xugushan and the Gu taishi
mingshi bei inscription. The character following this also
occurs in that form in both inscriptions, and has been shown
to correspond to Chinese nian ‘’year’. The 1last three
characters are the same as Chinese, and are also found in the
Khitan inscriptions mentioned above. Seeing the da’an reign
period of the Jin Dynasty lasted only five years, this must
correspond to the da’an reign period of the Liao (1085-1094).
The date on this inscription can then be determined as the
fifth month of the tenth year of the da’an period (1094), and

the script (if the inscription is genuine) can be
provisionally classified as an example of the Khitan "large
script”.

(6). Dictionaries.

There is only one dictionary of Jurchen characters
available, the Niizhenwen cidian of Jin Qicong (1984). This is
a major work, an essential tool for further research in
Jurchen. Jin has collected over 700 Jurchen characters, from
all the inscriptions mentioned above as well as the Hua-Yi
yiyu and the laiwen (petitions). Under each entry he gives
the number of the character in Grube’s Die Sprache und
Schrift der Juden and Kiyose’s A Study of the Jurchen
Language and Script; the inscriptions in which the character
occurs, including variants; the origin of the character,
together with its source (if it is a Khitan character); the
reconstruction of the pronunciation of the character,
according to the Chinese transcription in the Hua-Yi yiyu;
the reconstruction in Jin Guangping and Jin Qicong, Nilzhen
yuyan wenzi yanjiu [Research on the Jurchen Language and
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Script]; the reconstruction in Yamaji Hiroaki’s various
works; Kiyose’s reconstruction; Grube’s reconstruction and
the reconstructions proposed in various articles by L.
Ligeti. This is followed by the meaning or meanings of the
character, then by a complete listing of where the character
occurs in inscriptions (with sources clearly indicated), and
in which compound words or expressions it occurs in the
Hua-Yi yiyu, all with romanised reconstructions according to
the system proposed in Jin and Jin, op. cit., and
translations in  Chinese. The characters are arranged
according to a type of stroke direction and number of strokes
system, common in dictionaries of Chinese simplified
characters, but adapted to Jurchen. There is an index of the
romanised forms; an appendix 1listing various grammatical
suffixes and a bibliography.

In this bibliography, Jin mentions another
dictionary, by Sun Jinji, entitled Niizhenwen zidian, which
was published by the Academy of Social Sciences of Liaoning
in 1980 in mimeograph form. The etymological study of Jurchen
characters by Yamaji Hiroaki, Joshin moji seiji kenkyi
[Research on the Structure of Jurchen Characters], (1958,
reprinted 1980) could also be considered a dictionary of
sorts. L. Ligeti finished his article "Note préliminaire sur
le déchiffrement des "petits caractéres" joutchen" (1950) on
a hopeful note: "J’envisage de publier, entre autres, un
vocabulaire des ’petits caractéres’ joutchen actuellement
connues, accompagnés de leurs vraies legons, ainsi que tous
les mots ou ces caractéres sont attestés". In 1986, Professor
Ligeti wrote "Recemment, grdce & 1l’'encouragement de M.
Herbert Franke, j’ai repris mon ancien travail, je 1’ai mis
au point et je compte 1le publier sous peu". (Private
communication). Professor Ligeti died in 1987, but it is to
be hoped that his work on Jurchen may yet be published. It
should also be mentioned that Professor Nishida Tatsuo has
announced a study of the Jurchen Hua-Yi yiyu in his series of
studies on those vocabularies, of which the Tibetan and
Burmese studies have already appeared. This work has found
its way into some bibliographies, but as far as I am aware,
has not yet been formally published.

(7). The study of the Jurchen language in Korea.

The study of Jurchen in Korea is the subject of an
article by Ogura Shimpei, "Chdésen ni okeru Kittan oyobi
qoshin gogaku" [The study of the Khitan and Jurchen languages
in Korea", (1917) which was later incorporated in his book
Chosen gogaku shi [A history of Korean linguistics] (1964).
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Hiu Lie, in his book Die Mandschu-Sprachkunde in Korea (1972)
draws heavily on this material, and adds some wuseful
explanatory notes.

The first mention of the Jurchen language and
script in Korean records is in the Koryd$-sa, which records
that in the year 1225 a deserter from the Eastern Jurchens
arrived in Korea, and as he knew both Chinese and the "small
characters", he was sent to the capital to teach there. In
1276 a State Interpreters and Translators Bureau was
established, mainly for the study of Chinese. There seems to
be some confusion as to whether Jurchen was taught in this
institution or not. Hiu Lie, op.cit. p.l7 says: "In der
Ko-ry8 Zeit gab es im Jahre 1276 staatliche Ubersetzung- und
Dolmetscherbiiros T’ong-mun-guan, in denen Fremdsprachen wie
die chinesische Sprache, die Sprache der Kitan, der Sprache
der Jfir&en, die mongolische Sprache und die japanische
Sprache unterrichtet wurden... Aber in Wirklichkeit scheint
hauptsédchlich die chinesische Sprache in T’ong-mun-guan
unterrichtet worden zu sein". He gives as a reference Ogura,
op. cit. p. 664, who says: "... sore wa moppara Kango nomi o
gakushu shita mono rashiku, Joshingo sono ta no gengo ni
kanshite wa sukoshi mo genkyd shite inai" [it seems that
Chinese only was studied there, there does not seem to be the
slightest mention of Jurchen or other languages]. Hiu Lie
also gives a reference to Yi Pydng-do, Kuksa taegwan [An
outline of National History] (1957) p. 309, but here Yi gives
only a passing reference to such organisations as the
T’ong-mun-gwan and the Sa-y8k-wdn, in which the languages of
the countries around Korea, such as Chinese, Khitan, Jurchen,
Mongol and Japanese were studied. The Sa-y8k-wdn was
established in 1393, initially only for the study of Chinese,
but records in the Kydng-guk-tae-chon indicate that four
languages were studied there. Various items in another
historical record, the Yi-cho shil-lok show that during the
reign of King Se-chong (1419-1450), Jurchen was studied as a
regular foreign language in the Sa-y8k-wdn.

According to the T’ong-mun-guan-chi, there were
fourteen textbooks in use for teaching Jurchen, of which nine
were lost and the remaining five translated into Manchu in
1639; the versions in the Jurchen script have all been lost.
The titles of the textbooks used were (1) Qian zi wen; (2)
Bing shu; (3) Xiao er lun; (4) San sui er; (5) Zi-shi-wei;
(6) Ba sui er; (7) Juhua; (8) Qi sui er; (9) Chounan; (10)
Shi er zhu guo; (11) Guichou; (12) Wuzi; (13) Sunzi and (14)
Taigong shang shu. These are all well-known Chinese books,
except for (7) Juhua (or Quhua), (9) Chounan and (11)
Guichou. Ogura suggests that Juhua/Quhua is from Manchu gekhu
’bird’® and that Chounan is from Manchu gunan ’'a three year
old ox’. M. Courant, Bibliographie coréenne Vol. I p. 84
suggests for Guichou "titre probablement transcrit du
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mantchou gudju ’corde, étai’ ou kutchu ‘'ami, camarade’ (?)".

In his article "Deux tablettes de T'ai-tsong des
Ts’ing", L. Ligeti has the following remarks on the study of
Jurchen in Korea: "Bien plus, avec la chute des Kin, la
littérature jou-tchen a simplement cessé d’'éxister et, sous
les Ming, les Chinois eurent beau faire revivre les petits
caractéres jou-tchen, une nouvelle 1littérature jou-tchen,
pour modeste qu’elle fut, n’arriva pas a se former. En Corée,
it en fut tout autrement. Dans ce pays on avait en 1469,
reorganisé le Bureau des Traducteurs pour y enseigner les
langues chinoise, mongole, japonaise et jou-tchen; ... Or, en
Corde, on enseignait le jou-tchen au moins depuis le XVe
siécle, en m@me temps, on avait traduit certains ouvrages
chinois en jou-tchen. Avec 1’evenement de la dynastie
mandchoue et avec 1’introduction de 1la langue mandchoue
écrite, on n’a pas mis de cdté les anciennes traductions
jou-tchen, mais en les corrigeant, on les a transformées en
bons textes mandchous. Malheureusement aucune de ces
anciennes traductions jou-tchen ne nous est parvenue..."

Lee Ki-moon, "Mongolian loan-words in Middle Korean”
notes that there are many personal and place names of Jurchen
origin in the Yong-bi-8-ch’&n-ga, on which he was planning an
article.
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CHAPTER SEVEN THE HUA-YI YIYU

(1) The Bureau of Translators vocabulary

(2) The Bureau of Interpreters vocabulary

(1) The Bureau of Translators Vocabulary

The Jurchen language was studied in China during
the Ming Dynasty, both in the Bureau of Translators (Si yi
guan) and the Bureau of Interpreters (Hui tong guan). These
institutions have been studied by F. Hirth, "The Chinese
Oriental College" (1887); by G. Devéria, "Histoire du College
des Interprétes a Pékin" (1896); by E. Denison Ross, "New
Light on the History of the Chinese Oriental College" (1910)
(cf. the revue by P. Pelliot (1909)), by Haneda Toru, "Si Yi
Guan Ze" ([On the Si yi guan] (1928) (cf. the revue by
Pelliot, "Bibliographie: "Sseu-yi-kouan ts&" (1929); again by
P. Pelliot in Appendix III of his work on "Le Hoja et le
Sayyid Hussein de 1°'Histoire des Ming" (1929), by Kanda
Kiichird, "Min no Shiyakkan ni tsuite" [On the Bureau of
Translators of the Ming] (1932), and by N. Wild, "Materials
for the Study of the Ssi I Kuan (Bureau of Translators)"
(1945). The Bureau of Translators was concerned with the
written languages, and the Bureau of Interpreters with the
spoken languages. Several manuscripts of the Jurchen texts
used in both institutions are extant.
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I11. 31. A page from the "glossary" (za zi)
from the Hua-Yi yiyu of the Bureau of Translators
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The vocabularies of the Bureau of Translators were
the first to be brought to the attention of European scholars
by J.M. Amiot in 1789. A set acquired by J. Edkins and now in
the British Museum (according to R.K. Douglas, Supplementary
Catalogue of Chinese Books in the British Museum (1904)) did
not contain a Jurchen section. In 1887, F. Hirth announced
the discovery of a complete set of the vocabularies of the
Bureau of Translators, which was acquired by the Kdnigliche
Bibliothek in Berlin. The Jurchen vocabulary and documents in
this manuscript (which was in Jurchen script, with a Chinese
transcription of the script and a Chinese translation) were
studied by W. Grube, Die Sprache und Schrift der Ju&en
(1896). Although some progress had been made by some
scholars, serious study of the language and script was not
possible wuntil the discovery of this bilingual glossary and
its publication by Grube. Grube’s edition is divided into
four parts: (1) the Jurchen-Chinese vocabulary, copied by
Grube from the manuscript. This is divided into three
columns: the word or expression in Jurchen script, the
pronunciation of these <characters in Chinese transcription
and the meaning. Each item is numbered, from 1 to 871; (2) an
index to the characters in the Jurchen script, arranged
according to the number of strokes in the character; (3) an
alphabetical index of the Jurchen characters, according to
Grube’s "reconstruction" (which is no more than a
transcription of the Ming Dynasty Chinese according to a
non-identified non-standard late Qing dialect in an
idiosyncratic romanisation) and (4) a Jurchen-German
glossary, in which each word is transliterated, translated
(according to the Chinese version) and, in as many cases as
possible, the Manchu equivalent given. Where appropriate,
reference is made to the Jurchen vocabulary appended to the
History of the Jin Dynasty, as listed in the preface to A.
Wylie, Translation of the Ts’ing wan k’e-mung, a Chinese
Grammar of the Manchu Tartar Language (1855). Sometimes
Mongol or Chinese equivalents are suggested. As an appendix,
Grube added twenty laiwen ("petitions"), with transcriptions,
translations and notes. These ‘"petitions" were wusually
addressed to the Emperor, asking for a rise in salary,
promotion and so on. They are of unknown provenance and
little linguistic value, as they are purely word for word
translations of the Chinese, with no regard for Jurchen word
order or grammar. Cf. W. Grube, op. cit. " Die dem Glossar
beigefugten Julen-Texte beweisen, wie ich bereits in meiner
"Note préliminaire" hervorhob, dass ihr Verfasser der Sprache
v6llig fremd gegeniliberstand und sich darauf beschrankt hat,
die ihm vorliegenden zwanzig chinesischen Texte mit Hilfe des
Glossars Wort fir Wort und unter Beibehaltung der
chinesischen Wortstellung =zu iibersetzen... Auch werden die
Worte in Texte ohne Bertichsichtigung ihrer grammatischen
Function, stets nur in derjenigen Form verwendet, in welcher
sie zufdllig im Glossar citirt sind. Es kann daher dreist
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behauptet werden, dass ein des Chinesischen unkundiger Julen
jene Texte Gberhaupt nicht verstanden hitte". N. Wild, in his
"Materials for the Study of the Ssi I Kuan (Bureau of
Translators)" (1945) has similar comments. On the nature of
these documents, P. Pelliot, in his "Le H6ja et le Sayyid
Hussein de 1’'Histoire des Ming" (1929), comments "... ceci ne
veut pas dire d'ailleurs que les textes en écritures
étrangéres soient des documents originaux; on a vu plus haut
qu'ils étaient le plus souvant refaits mécaniquement d’aprés
les vocabulaires par les gens ignorant en réalité les régles
essentielles des langues dont il étaient censés s’occuper.
Ces pseudo-versions peuvent avoir été préparées au moment
méme pour @&tre presentées 4 1’Empereur; il est moins
probable, mais non exclu, que, dans certains cas, nous ayons
affaire a des exercises d'école de dates indéterminées”.
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I11. 32. One of the "petitions" (laiwen) from the
Bureau of Translators (copied by Luo Fucheng)
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The publication of Grube’s book prompted two
articles suggesting further Manchu or Mongol cognates of
words which Grube had left unidentified: a review by W. Bang
(1896), who suggested five, and an article by E.R. von Zach,
"Einige weitere Nachtr&ge zum Julen-Deutschen Glossar Prof.
Grube’s" (1897), who suggested some forty other possible
cognates.

Apart from the "Berlin manuscript" from which Grube
worked, there were three other manuscript copies of the
Bureau of Translators Jurchen vocabulary extant: (1) the Toyd
bunko manuscript, (2) the Naikaku bunko manuscript (which
contains only petitions and no glossary); and (3) the
manuscript in the personal collection of Ke Shaomin (which
closely resembles the Tbdyd bunko manuscript). In 1933, Luo
Fucheng published a handwritten copy of the Hua-Yi yiyu with
a much larger collection of petitions than those presented by
Grube, culled from the other manuscripts, and in 1940 Ishida
Mikinosuke published "Guriibe-bon Ka-I yakugo ho-i" [A
supplement to Grube’s Hua-Yi yiyu], in which he was able to
add forty-six more vocabulary items to Grube’s glossary,
which had been preserved in the manuscripts in Japan but were
missing from the Berlin text. Nevertheless, Grube’s work
remained wuntil very recently the principal source of our
knowledge of Jurchen, and was widely used in attempts to
decipher various inscriptions in Jurchen, as well as in
comparative studies between Jurchen and Manchu or other
Tungus languages. After its publication, as L. Ligeti has
noted, "les recherches sur 1’écriture et la langue joutchen
ont connu une longue periode d’éclipse ce qu’on ne saurait
regretter assez", a statement which is generally true of
Jurchen studies in the West, but not in China, Japan or
Korea. It was not until the publication of G.N. Kiyose’s "A
Study of the Jurchen Language and Script - Reconstruction and
Decipherment™ (1977) that a full scale revision of Grube’s
work was possible. Consulting the various other manuscripts
mentioned above, and taking into account the many revisions
and additions to Grube’'s work, Kiyose has produced the
definitive edition of the Bureau of Translators vocabulary.
Most importantly, he has reconstructed the Jurchen words in
the vocabulary, not only on the basis of the Chinese
transcription, as Grube had done, but has attempted to
provide credible readings for the Jurchen characters in terms
of Jurchen phonology, at least as far as their probable
readings in the Ming Dynasty were. Kiyose has not attempted
the task of reconstructing the original readings of the
characters, those in wuse during the Jin Dynasty when the
script was created, but his Ming Dynasty reconstructions will
form an essential basis for this important task. Kiyose’s
work also includes an annotated edition of all the laiwen
available, collected from all the manuscripts mentioned
above, as well as important bibliographies and indices.
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Another important recent work on the Bureau of
Translators Jurchen vocabulary and the laiwen is by He Xige,
"Niizhenguan za-zi, laiwen yanjiu" [Research on the vocabulary
and the petitions of the Jurchen Bureau of Translators]
(1983). He Xige’s study differs from Kiyose's in several
ways: he compares the various editions of the vocabulary in
great detail, and notes discrepancies; he lists and studies
every word in the vocabulary individually, given the Jurchen
script form, the transcription in Chinese, a romanised form
of the Chinese characters (representing Ming pronunciation),
the Manchu equivalent (when available) (which Kiyose does not
provide), various philological notes and supplementary notes,
which refer to variants in the form of the character as
recorded in various inscriptions, or other Chinese
transcriptions of the Jurchen word in question in various
Chinese historical works. In his study of the laiwen, too, He
Xige has annotated them thoroughly, pointing out errors in
word order, miswritten characters and grammatical mistakes
(which abound), and gives interlinear transcriptions and
Chinese translations of the texts. Kiyose gives the Jurchen
and Chinese texts and an interlinear transcription and
translation , and translates the texts into English, but does
not provide the grammatical and philological commentary. He
Xige does not study the pronunciation of the individual
Jurchen characters; that task has been left to his colleague
Dao Erji, in his "Niizhen yuyin chutan" [Preliminary study of
the phonology of Jurchen] (1983). This is a study of each
individual character; the reconstructions of Grube, Kiyose
and Jin Guangping and Jin Qicong are noted and compared, and
suggested readings given for each Jurchen character. Again,
however, Dao Erji confines himself to the readings of these
characters in Ming Dynasty Jurchen. These two studies (both
originally theses written under the supervision of Jin
Qicong) have been published in book form, under the title
Ndzhen yiyu yanjiu [Research on the Jurchen Hua-Yi yiyu)
(1983).

The studies on the Bureau of Translators’ Hua-Yi
Yiyu by Kiyose, Dao Erji and He Xige may be said to be the
culmination of studies on this text, and will form the basis
for any further study. Professor Nishida Tatsuo has announced
8 study on the Jurchen section of the Hua-Yi yiyu in his
series of studies on this set of vocabularies, of which the
Tibetan (Xifan), Burmese, Toso and Lolo (Yi) vocabularies
have already appeared. As far as I know the study on Jurchen
has not yet been formally published.
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(2) The Bureau of Interpreters’ vocabulary

The vocabularies of the Bureau of Interpreters
(the Hui tong guan) were first brought to the attention of
European scholars by E. Denison Ross, in his article "New
Light on the History of the Chinese Oriental College, and a
16th Century Vocabulary of the Luchuan Language" (1910),
though Denison Ross thought that the vocabularies he had
discovered in the Morrison Collection of the University
College, London, were from the Bureau of Translators. He was
corrected by H. Maspero, in his article "Etudes sur la
phonétique historique de 1la langue annamite" (1912). This
collection does not contain a Jurchen vocabulary. In 1912 L.
Aurousseau announced that he had acquired a complete set of
these vocabularies, including one in Jurchen. This set came
from the collection of Yang Shoujing, who had obtained it,
handcopied by a Japanese, in Japan. When P. Pelliot saw it
before 1929, it still contained a Jurchen version (cf. Le
Hoja... p. 284 n. 367). According to Fukushima Kunimichi,
Nihon yakugo ([The Japanese Hua-Yi yiyu] (1968), these
manuscripts are still in Hanoi, but lack the Jurchen and
Korean sections.

There are several other sets of these vocabularies,
some of which, such as the Shdkdkan text (destroyed in Japan
during World War II) and the text in the personal collection
of Inaba Iwakichi, also do not contain a Jurchen vocabulary.
There are two other sets, however, which do contain such
vocabularies: (1) The Awanokuni bunko text: this was
destroyed by fire in 1950, but photographs of it are
preserved in the Department of Linguistics at Kyoto
University and (2) the Seikadd bunko text. In several
catalogues of materials in Jurchen, two other manuscripts are
said to exist: (1) that in the Seisai shojaku kd (1823) by
Kondo Morishige, and (2) that in the Ikoku shomoku gaishi
(1820) by Matsuzawa ROsen. Both these books, however, are
annotated catalogues and comment on books, but do not
reproduce them. According to Fukushima Kunimichi, op. cit. p.
228, the manuscript referred to in the Seisai shojaku k&
refers to the Seikadd bunko copy, and that in the Ikoku
shomoku gaishi refers to the Awanokuni bunko copy. Ishida
Mikinosuke, "Joshingo kenkyl no shin shiryd" [New material
for research on the Jurchen language] (1931), also refers to
a copy held in the private library of Inaba Iwakichi, which
he thought also contained a Jurchen section. However, in a
note to a later article "Iwayuru heishibon Ka-I yakugo no
Dattankan yakugo" [On the so-called C-type Hua-Yi yiyu of the
Mongol section of the Bureau of Interpreters] (1973) he
corrected this.

The Seikadd text was published by Ishida Mikinosuke in
the article mentioned above, "Joshingo kenkyd no shin shiryo"
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[New material for research on the Jurchen language]; ;shida
prefaced the text with a long study listed all ava11§b1e
inscriptions in Jurchen and other Hua-Yi yiyu manuscripts
(with and without Jurchen sections), with long
bibliographical references. The publication of this artic}e
prompted a study by Watanabe Kuntard, "Joshingo no sh%n
kenkyd", [New Research on the Jurchen Language] (1933), in
which he identified a large number of words in this text with
their Manchu equivalents.

In 1929, Yamamoto Mamoru discovered a Jurchen manuscript
in the Awanokuni bunko, but did not publish it until 1944
under the auspices of the Jianguo University in the Japanese
supported state of Manchukuo. This was apparently pub}ish?d
in mimeograph form and must be very rare, as no mention 1s
made of it in most bibliographical articles on Jurchen. It is
mentioned, however, in the bibliography of Jin Qicong’s
Niizhenwen cidian [Jurchen Dictionary]. In 1943, Yamamoto
Mamoru published an article "Seikadd-bon Joshin yakugo koir
[A study of wvarients in the Seikadd copy of the Jurchen
Hua-Yi yiyu], in which he compared the two manuscripts, and
was able to add several items to the list published by
Ishida. Much later, in 1951, he also published a study
comparing the Bureau of Interpreters’ vocabulary, as
preserved in the Seikadd and Awanokuni copies, and Grube’s
edition of the Bureau of Translators' vocabulary. ("Joshin
yakugo no kenkyu" [Research on the Jurchen Hua-Yi yiyu}). In
this study, however, he only compares those items held in
common by both vocabularies. An important article which
compares the two sets of vocabularies is by Yi Ki-mun (Lee
Ki-moon), "Chung-se Y&chin-d lmunron ydngu" [A Study of the
Phonology of Middle Jurchen] (1958). 1In this he compares
Jurchen words common to both vocabularies with a large number
of cognates in the other Tungus languages, mainly culled from
J. Benzing, Die tungusischen Sprachen: Versuch einer
vergleichenden Grammatik (1956). The author also points out a
few cognates of words in Grube’s Die Sprache und Schrift der
JuZen which do not appear in Manchu, but which are extant in
related Tungus languages. This article unfortunately teems
with misprints, which diminishes its value considerably.

In 1973, Ishida republished his article on this
manuscript in his collected works, Tda bunkashi sdkdé [Studies
on the Cultural History of East Asia]. In this he corrected
many misprints and misreadings of characters in the first
version, mainly based on Yamamoto’s published comparative
studies on the Seikadd and Awanokuni manuscripts, as well as,
of course, consulting the original manuscripts available to
him. In 1940, L. Ligeti visited Tokyo and received a copy of
the Awanokuni manuscript from 1Ishida. On his return to
Europe, he prepared a transcription and translation of this
text, to add to his study of the Bureau of Translators’
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vocabulary (as published by Grube) which he had already
prepared. World War II and other tasks made it impossible for
him to continue that work at the time, but he began work on
it again during the 1970s and 1980s. Professor Ligeti passed
away before his work on this manuscript could be published,
but it may yet see the light of day in his posthumous
publications.

The first version of this study, prepared as a PhD
thesis in 1974, was based on the edition in Ishida’s
Collected Works. In 1975, Professor Nishida Tatsuo kindly
sent me a photocopy of the photographs of the Awanokuni
manuscript mentioned above. The order of entries in Ishida’s
edition differs considerably from that in the Awanokuni
manuscript, and is presumably based on the Seikadd
manuscript. It has also been possible to make several
corrections to the printed version published by Ishida, but,
needless to say, that edition has been invaluable in trying
to decipher some of the characters and transcriptions, some
of which are very unclear. The edition presented here follows
the order of the Awanokuni manuscript, which has been
reproduced in the appendix.
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CHAPTER EIGHT

THE LANGUAGE OF THE SINO-JURCHEN
VOCABULARY OF THE BUREAU OF INTERPRETERS

1. General Remarks
2. Transcription
3. Phonology

4. Grammar

S. Table of transcription
characters

6. Conclusion

1. General remarks

The language of this vocabulary is very close to
Manchu, and to the variety of Jurchen recorded in the
vocabulary of the Bureau of Translators studied by Grube. It
could be regarded both as a late form of Jurchen or as a form
of early Manchu - in either case it is a record of a stage of
the language which is very valuable for the study of the
history of Manchu, representing a form of Manchu dating lo?g
before that language was first written in Mongol script in
1599 or in the reformed Manchu script (with added diacritics)
in 1632. It has not been possible to date this manuscript
accurately. The traditional attribution of the Hui tong guan
vocabularies to Mao Ruicheng, who is said to have composed
them circa 1601, is no longer generally accepted. On this
problem Pelliot wrote: "Mais il est certain que plusieurs, et
peut-étre tous [of the vocabularies of the Bureau of
Interpreters] sont plus anciens que la date que l’attribution
a Mao Jouei-tcheng (circa 1601) aurait permis de Supposer. ..
toutefois 1le type des transcriptions chinoises ne permit
gudre de songer & une date antérieur a environ 1500". (Le
Hdja... p. 284). On the vocabularies of the Bureau of
Translators, he wrote: "Provisoirement, je conclus que les
vocabulaires du Sseu-yi-kouan des Ming, sauf le Siamois qui
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est de la fin du XVIéme siecle, ont ete compilés entre 1450
et 1500, et imprimés au plus tard dans la premiére moitié du
XvVIieme siécle" (ibid. p. 278).

Chinese transcriptions of words from other
languages are often not  accurate, and a correct
reconstruction of the original form of a word in Chinese
transcription must rest on a good knowledge of the language
represented. In the case of Jurchen, we must use earlier and
later forms of what is essentially the same language to
reconstruct the form of the word underlying the
transcription. It is not permissable, however, to distort the
evidence of the transcription in order to make a word look
more like its Manchu cognate. The phonology of Jurchen is
similar to that of Manchu, the chief differences being that
the palatalisation of ti- > ci- and di- > ji- had not yet
taken place; the Manchu si- is represented as §i- in Jurchen;
there is frequent contraction in Jurchen forms; the vowels in
words which are obviously identical often do not correspond
in the two languages; final -n is far less frequent in
Jurchen than in Manchu, and many medial consonants, following
or preceding another consonant, are dropped - or rather, are
not represented in the transcription. In this study I have
used the device of indicating such consonants by enclosing
them in square brackets: (transcription) wu-¥i;
(reconstruction) *u[k]3i, c¢f. Manchu uksin ‘’armour’'. Of
course, the consonants indicated in square brackets were not
necessarily pronounced. When the transcription was capable of
indicating a consonant or consonant combination but did not,
it is very difficult to decide whether the transcription is
faulty or or it accurately reflects the pronunciation of that
word in spoken Jurchen of the time, compared with the written
Manchu of a later period. I have tried to be consistent, but
have probably erred on the side of closeness to the
transcription rather than closeness to the Manchu form.

The grammar of the language of the vocabulary is
extremely simple, and presumably does not reflect the
grammatical structure of the language accurately. Case
endings are omitted more often than not (the accusative
suffix, in Manchu be, which often occurs in Grube’s
vocabulary, does not appear at all in the vocabulary under
discussion). Many features of the syntax are closer to
Chinese than Manchu. The scholars of the Bureau of
Interpreters, 1like those of the Bureau of Translators, were
not well known for their competence in the languages they
studied, or for their care in transcription. After all, these
vocabularies had a limited aim: to be able to communicate, on
a basic level, with "barbarians" on the rare occasions when
this was absolutely inevitable, as when they brought tribute
to the Court. Many of the expressions in the vocabulary
express this use and sentiment. It is debatable how
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accurately the langua<e recorded in this vocabulary reflects
the actual language of the Jurchens. However, it is our main
evidence, and must be respected as such.

2. Transcription

The transcription of the Jurchen words in this
vocabulary reflects a variety of late Ming Northern Chinese,
and in this can be compared to the language of the Dengyun
tujing (DYTJ), a rhyme book of the early seventeenth century.
The language represented in this rhyme book was studied by Lu
Zhiwei ("Ji Xu Xiao chongding Sima Wen Gong Dengyun tujing"
[On the Dengyun tujing of Sima Wen, revised by Xu Xiao])
(1947), and, on the basis of Lu’s reconstructions, Nishida
Tatsuo determined the transcription values for the characters
employed in the Tibetan and Burmese vocabularies of the
Bureau of Translators ("Minmatsu kango no onin taikei" [The
phonological structure of the Chinese Language at the end of
the Ming Dynasty] (1970)). G.N. Kiyose also used Nishida’'s
readings of the transcription characters in his A Study of
the Jurchen Language and Script (1977). The transcription of
Jurchen in this vocabulary, however, seems to be older than
the Dengyun tujing, and in many important features seems to
be closer to the Zhongyuan yinyun (2YYY), a rhyme book of the
early fourteenth century. In this study, the reconstruction
of the 2YYY is based on that given by Dong Tonghe in his
Hanyu yinyunxue [Chinese Historical Phonology] (1970), which
is used as the basis of the edition of the ZYYY by Xu Shiying
and Liu Dezhi, Yin zhu zhongyuan yinyun [The ZYYY with
phonological annotations] (1969).

The main characteristics of the Chinese

transcription are:

(1) In the ZYYY, the characters ji2 , ﬁ;’:’ , @ . &f’\' )
are reconstructed [xon, xon, ton, don], i.e. for the purposes
of our transcription, hon, hon, ton, don. In the DYTJ they
are reconstructed with the final -uan, as in Modern Mandarin.
In the Jurchen wvocabulary, however, the first readings are

preferable:
%43
R
@ gy ton-do
[t &

(2) In the DYTJ, the characters 4 and Hﬁ.are not
distinguished in pronunciation, both being sang. In the ZYYY

hon-do-mo *holdo mo ’pine tree’

v
Jue-r-hon *iuerhon *twelve’

*tondo 'loyal’

don-di *dondi- ’to hear’
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they are distinguished, by Dong Tonghe as [ong and fisng; by
T3d6 Akiyasu ("Development of Mandarin from l4c. to 19c.") as
song and Jisng, but by Nishida Tatsuo as seng and fing. In
the language of the Sino-Jurchen vocabulary, the distinction
is observed:

ﬁ_‘g feng-gi *Senggi *blood’

Hgag 7'] $ing-ge-1i *¥ingeri 'rat’

This also applies to characters which now end in
-an, but at an earlier stage (as late as Nicolas Trigault’s
PP T

Xi Ru Er Mu Zi (1626)) had the ending -in, e.g. ;i in
do-%in-nu, J. *dodinu ‘'go inl!",

(3) In the DYTJ, characters such as Eﬂ, gz %%
have the final -ung, but Lu Zhiwei and Nishida argue that the
development after labials -ung > “ang > asng had already
occured by that time. In the case of this vocabulary, it
seems that such characters still were pronounced with a final
-ung:

4%:@1, fu-fung *fufun 'saw’
/N ]ﬁ‘ ung-pu *umpu *hill-haw’
B s

(4) Characters used to transcribe Jurchen syllables
in -e, such as f? de, ¥ he, ﬁ ge, % ke, % me, ﬁj) le,
(and @g gue, ?i hue) are reconstructed by Lu Zhiwei with
the main wvowel - ¢ . In this regard the language of the
Jurchen vocabulary is closer to the DYTJ than to the ZYYY, in
which such syllables are reconstructed with final diphthongs.

(5) Characters such as 4& i_ jﬁ% which in
Modern Mandarin end in -ou, are reconstructed by Lu Zhiwei as
ending in -su. This value corresponds to the Chinese of this
vocabulary:

?é 79 heu-1i *heuli *stomach’
%ﬁ nau-u *neu’u ‘younger

= L sister'
E dsu *deu 'younger
- brother’

(6) The Chinese dialect used in the transcription
of Jurchen differs from Modern Mandarin (as do the DYTJ and
the ZYYY) in that velars preceding had not yet been
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palatalised. The characters ﬁ\: % % 9F; 7= are
pronounced ki, gi, hi, hia, gia and not qi, ji, xi, xia, jia
as in Modern Mandarin.

(7) In Modern Mandarin -0 occurs only after
bilabials; in front of wvelars it is in complementary
distribution with -e and in front of dentals and retroflexes
with -uo. 1In the transcription syllables with end in -uo in
Modern Mandarin are used to transcribe Jurchen syllablgg in

° Z;rﬁd_o

3
|5
~

S

o
=3
o

;
(8) The change from -0 to -e after velars had
apparently not taken place:

g 3}% ti-ko *tiko *cock’

(9) At the time of the 2ZYYY, the characters % .,k~
¥, were pronounced $i &i ji. By the time of the DYTJ,
the -i had already retracted to -i. In the transcriptions the

value found in the ZYYY is still valid:

;¥ R han-&i *han&i 'near’
JU % u-8i *ulk]8i ‘armour’
] gé\fi—ha *Iiha ‘unit of
’ money'
(10) The character iﬁ , now read rong, in the
transcription had the value yun(g). According to Wang Li

(Hanyu shigao [Outline History of the Chinese Language]
p. 129, "... the change from [j-] to [z-] in words such as
these is a very late one."

. é; u-yun{g) *uyun 'nine’

(11) Characters in Modern Mandarin which begin with

I- ([z]) from nz- are used occasionally. Presumably they

transcribe %-

* A }fb mu-Zi-le  *mu¥ile *heart’

4K\El fu-%i *fu¥i- *to shave!
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229 N\_hu-Zu *huZu- to bow
%7 £h e-Ze *eZe 'head of
ﬁa éi household’

In Manchu these words are mujilen, fusi-, huju- and
ejen. J. mu¥ile and ee appear in Grube's vocabulary as
meh[maj]-#ih-lan (-poh) = *meZilan and oh-Zan *eZan. Kiyose
reconstructs *mefilen and *ejen, Jin Qicong reconstructs
*med3ilan and *ed3en. On these words K. Menges, "Die Sprache
der 3iir&en", p. 250 says "in beiden Fallen dirfte es sich um
altes ¥ (i.e. [d3]) handeln, das vorhanden war, ehe im Man3u
und Nanaj die sekunddre Palatalisation eingetreten ist”.

(12) The character - occurs occasionally. It
seems to have had the value niu. The change -iu > -i
appears not to have occurred until the beginning of the
seventeenth century.

(13) The characters E‘F and % are apparently
read fi:

Ak %) £i-1a *fila 'plate’

%’Xﬁ fi-sa *fisa ‘back’

(14) There is no trace of a final -m, nor of any
glottal stop.

3. Phonology

From a study of the transcription of each word,
after comparing it to cognate words in the Vocabulary of the
Bureau of Translators, Manchu and Sibe, it is generally
possible to suggest a reconstruction of the original form of
each word, with varying degrees of accuracy and probability.
The reconsructions suggested in many cases seem to be fairly
reliable, but those in other cases, especially where there do
not seem to be any cognates in Manchu, or where the text is
corrupt or incorrect, are possibly not. A general
phonological system runs through the text, however, and from
this it is possible to reconstruct the phonological system of
the variety of Jurchen in this text. In this section, the
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suggested reconstructed phonological system is compared to
standard written Manchu.

It is convenient to discuss the phonemes of Jurchen
according to the following groups:

Position of articulation:
(1) velar k g h ()
(2) dental t d

(3) labial (p) b £

Manner of articulation:
(4) nasals m n (ng)
(5) sibilants s 8 (z) (%)
(6) affricates(ts) & (dz) J

(7) liquids r 1

Vowels, semivowels and diphthongs:

(8) semivowels y w
(9) vowels a e i o u
(10) diphthong au (00)

The phonemes in brackets are uncommon, but must be
provisionally set  up to account for some of the
transcriptions.

(1) Velars [k/, [g/, [hf, (")

Initially and intervocalically, J. [k/ corresponds
to M. [k/:

kubu kubun ‘cotton’
duka duka *door’
buraki buraki *dust’

In syllable-final position, when it occurs before
t ds ¥ & it is not shown in the transcription, and must be
Provided on the basis of comparison with Manchu:
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afk]ta muri akta morin 'gelding’
fufk]to fokto 'shirt’
sufk]dun sukdun ‘breath’
de[k]lde- dekde- ‘rise’
o[k]do- okdo- 'meet’
¥ifk]se sikse ‘yesterday’
ufk]gi uksin *armour’
falk]gi faksi *artisan’
mafk]$§i- maksi- *dance’
fulk]&u- fekce- * jump’

In some words, J. /[g/ corresponds to M. [k/; in
others J. [/k/ corresponds to M. [g/:

sugu suki *skin’
ergu eriku ‘broom’
halagu halaki 'trousers’
tirgu cirku ‘pillow’
aligu aliki *dish’
serkun serguwen 'cool’
boloko bolgo 'clean’

J. /gl occurs initially and intervocalically, where
it corresponds to M. /g/:

ga3a gagan ‘village’
geti- gece- 'freeze’
gida gida 'spear’
gu¥i glsin 'thirty’
agu aga ‘rain’
tugi tugi 'cloud’

It does not appear in syllable final position,
except perhaps as an allophone of [k/ before voiced
consonants.

[

/h/ appears initially and intervocalically, and
corresponds, generally, to M. /h/:

hafi hasi *eggplant’

juhe juhe ‘ice’

hudaga- hudaga- ‘sell’
but: harhi hargi ‘mustard’

In some words, /h/ has to be provided on the basis
of the Manchu form:
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bitfhle bithe 'writing’
but: betie(betf[hl]lie?) bethe *foot’

/g/ and J[h/ occur in Manchu after /r/ and /1/ in
many words, the Jurchen form of which seems to have dropped
the /g/ or /h/ - at least in so far as the transcription is
concerned: in such words the /g/ or /h/ can be supplied in
square brackets; it is quite possible, however, in the spoken
Jurchen of the time, that they were not pronounced.

sara (sar[gla?) sargan ‘wife’
yara (yar[h]a?) yarga *leopard’

fulian (fulfglian?)

fulgiyan ’red’
(cf. G. fuh-lah-kiang)

ila (ilfhla?) ilha *flower’
(cf. G. yih-leh-lah)
horo (hor[h]o? horho 'pigpen’
halan (hal[hlan?) halhan *plough’
hudara (hudar[gja?) kiidargan *crupper’

(cf.G.huh-tih-1ah)

This contrasts with other words, in which both the
Iz and the 1gl or /h/ are clearly shown in the
transcription:

dirga sirga *roebuck’
turha turga *thin’

derhi derhi ‘mat’

farhun farh(n *dark’

tirgu cirku 'pillow’
merhe merhe *bamboo comb’
narhun narh(n *fine’

derhue derhuwe *fly’

In the word ufllgia ’pig’, the /[1/ has to be
inferred; this contrasts  with a word 1like *talkia
*lightning’, in  which the -1k- is denoted in the
transcription by -rk-.

In quite a few words there is a vowel noted in the
transcription between [r/ or /1/ and /k/, /g/ or /h/ in the
Jurchen form which does not exist in the Manchu form:

guluha gidlha *boot’
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silihi silhi *liver’ : necessarily the case: Jurchen also possessed [&/ and /[]/.
foroku forko 'spinning wheel’ : Examples:
This is presumably an accurate transcription, the talkia talkiyan ‘*lightning’
Manchu forms being contracted. In this regard compare also: tanggu tanggfi *hundred’
: tugi tugi *cloud’
amuha amha ’father-in-law’ | tondo tondo *loyal’
namuki namk i *drawer’ tifa cifa ‘mud’
umuha umgan 'marrow’ | tirgu cirku 'pillow’
nomoho nomhon *good, kind’ tiko coko *cock’
(cf. G. nen[nun]-muh-huo, Kiyose nonmuho, Jin tihe cihe *louse’
non-mu-x0, Mongol nomugan) huti hficin ‘well’
nietie- niyece- *patch’
Note however: huetie kuwecihe ’pigeon’
da da 'root’
ergu eriku *broom’ de den *high’
banhu banuhin *lazy’ deli delun ‘mane’
dehi dehi *forty’
dirami jiramin *thick’
In several words the /g/ or /h/ of Manchu is shown diha jaha 'boat '
in the transcription as an intervocalic hiatus: dibehun jibehun 'blanket’
fadira fajiran 'wall’
halu’u halh(n ‘hot’ dondi- doniji- *hear’
(cf. Mongol galayun)
dilu’a jilgan *voice’
tulu’u tulhun *dark’ Sometimes J. /t/ corresponds to M. /[d/:
Solo’o Solho ’Korea’
bu’u buhu *deer’ ute (u[nite) undehen 'board’
(cf. Mongol buyu) hatu hadu- *sickle’

Particularly interesting are the words:
There is one case of J. /di-/ corresponding to M.

feu’un un (< *siun < *sigun) ’sun’ gi-:
neu’u non uju dida- uju gida- 'to let the head
(cf. G. pnieh-hun-wen, Kiyose niyochun, Jin naxun hang’

'younger sister’)
and one case of J. /da-/ corresponding to M. ja-
In a few words, the /g/ preserved in the Manchu

form is missing from the Jurchen form: danu jancuhun ’sweet’
v : 13 ’
u jugun road, way
do dogo 'blind man’ 3. Labials /b/, /£f]/ (p)
2. Dentals [t/ /d/ /b/ occurs initially, intervocalically and between

other consonants. Initially and intervocalically it generally
corresponds to Manchu b:

/t/ and /d/ occur initially and intervocalically. A
very important contrast with Manchu is the occurance of these baha- baha- ‘get’
initials before /[i/. Jurchen /[ti/ usually corresponds to M. banhu banuhin *lazy’
ci and Jurchen [di/ to Manchu ji. The reverse is not beri beri *bow’ (n)
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bila(bilfh]a) bilha 'throat’
bosu boso 'cloth’
dobi dobi *fox’

kubu kubun ‘cotton’

Before other consonants, however, and sometimes
intervocalically, the b in the Manchu form is represented by
an "intervocalic hiatus" followed by /fu/ or J/o/, or a
diphthong in -au in the Jurchen form:

he’ude- hebde- *discuss’

e’uli ebci 'rib’

heuli hefeli *stomach’ (cf. Mong.

kabeli)

sulau- sulabu- 'let free’

fi'u (cf. G. fei-pun
!lamp,

sau sabu 'shoes’

he'ute habta *saddle-flap"; cf. G.
hei-puh-t'eh

Note too:

eyu- ebi- 'to be full (after

food)
tuyuhe tubihe ‘vegetable’

It may be that the form *agua for ’sky’' (G.
'a-puh-hahl[ka] ; Kiyose *abka; Jin *abxa) can be explained
*abuha > *auha > *agua.

In two words, -bsu in the Manchu form is
transcribed in Jurchen as [-tsu]:

datsu (dabsu?) dabsun 'salt’

hitsu (hibsu?) hibsu 'honey’

/£/ in Jurchen corresponds to f in Manchu:

fa fa ‘window’
fahun fehun *liver’
fisa fisa *back’
fumo femen *lips’
fundi fulcin *cheek’

/p/ appears in a few words; if the transcription is
accurate, these might represent a few survivors of the time
before the change from p- (which is well documented for Jin
Dynasty Jurchen) took place:

umpu umpu *hill-haw’
upu ufuhu *lungs’

|
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upu ofoho *plough’
apuha abdaha 'leaf’
tipa/tiba cifa *mud’
sapa/saba sabka *chopsticks’

upu 'lungs’, upu ’plough’ and apuha ’'leaf’ are all
written in transcription with the character iﬁ‘ , which
seems to have only one reading, pu; it is also used in the
word umpu *hill-haw’. Both tipa/tiba ’mud’ and sapa/saba
‘chopsticks’ are written with the characters #\ , which
is given the readings ba or pa.

4. Nasals [m/, /n/ (ng)

/m/  occurs initially, intervocalically and in
syllable-final position before labials:

ma muwa ’coarse’
mafa mafa *grandfather’
meire meiren *shoulder’
meihe meihe *snake’

miho mihan *small pig’
muke muke 'water’

In some words in the Vocabulary of the Bureau of
Translators, initial /m/ corresponds to n- in both Jurchen
and Manchu:

niehe niyehe *duck’

(cf. G. mieh-hei; Kiyose miyehe, Jin mie-x3);
niekuru- niyakfira- ’kneel’

(cf. G. mieh-k’u-lu; Kiyose miyaku;Jin mie-xa-1ly)

/m/ in syllable final position is represented in
the transcription by -n or -ng:

ang-ba *amba amba 'big, great’

The word transcribed yang-di and glossed ’'evening’
corresponds to Manchu yamji, and can be reconstructed *yamdi;
this is a case of m preceding a dental and being transcribed
by -ng.

In Manchu, the consonant clusters -mh- and -mk-
occur. In Jurchen, such words are shown in the transcription
as -muh- and -muk-:

amuha amha *father-in-law’
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namuki namki *drawer’
nomuho nomhon *good, kind’

Presumably the  Jurchen forms are earlier,
uncontracted ones.

In/ occurs initially, intervocalically and in
syllable-final position. It is the only consonant that
appears at the end of a word. Compared to Manchu, however,
the occurance of -n in this position is not so frequent:

na na ‘earth’
nei- nei- 'open’
nimuha nimaha *fish’
honi honin *sheep’
indahu indahiin  ’dog’
inje- inje- *laugh’
narhun narhin *fine’
suf[k}ldun sukdun ‘breath’

In several words, /n/ appears internally in a word
in Manchu, but is not indicated in the transcription for
Jurchen:

ute (ufnijte?) undehen 'board’
ule (u[n}de?) unce *tail’
huta (hu[nl]ta?) huntahan ‘cup’
otso (o[njtso?) onco 'wide’
nisu (ni[n]su?) nincuhun ’smelly’

In the word *imanggi ’'snow’, the initial n- of the
Manchu form nimanggi is missing (Cf. Kiyose *imagi, Jin

*ima-fgi.

/ng/ does not appear as a phoneme in Jurchen, but
as an allophone of /n/ before velars:

an-ge-mu *anggemu *saddle’
hen-ke *hengke ‘melon’

/ng/ is usually (but not consistently) indicated by
the use Chinese transcription syllables in -ng. The reverse
is not necessarily the case: Chinese syllables in -n or -ng
are used to transcribe Jurchen -m, -n or -ng, the allophonic
variety of /n/ (in syllable-final position) being determined
by the position of articulation of the consonant following.
The only exception to this seems to be the word yamdi- ’to
become evening’ and its derivatives.

There are several Chinese words used in Jurchen.
Those which ended in -ng in Chinese were presumably
pronounced that way in Jurchen, but -ng in word final
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position seems to have occured only in such non-Jurchen
words.

5. Sibilants /s/, [s/, (2), (2).

/s/ occurs initially and intervocalically, and
generally corresponds to Manchu /s/, except before -i.

sa- sa- ’to know’
sala saca *helmet’
serkun serguwen ’cool’

sufa sufan *elephant’
sugi sogi 'vegetable’
yasa yasa ‘eye’

Not~ however:
hinda- sinda- ‘put’

Before -i, according to the transcription, M. /sl
was pronounced in Jurchen /&/. This may be a peculiarity of
the transcription, of course. K. Menges ("Die Sprache der
Yar¢en", p. 250,) notes "Die Lautgruppe -gsi- im Surden
durchweg 2zu -%i- palatalisiert zu sein; das Man3u hat keine
Palatalisation."

$igi sisi *hazelnut’
§iri sirin 'bronze’
gudi glisin *thirty’
ufiha usiha ‘star’
a%[hla asiha *small’

/8] also occurs before other vowels:

San San ‘ear’
$ahuru $ahurun *cold’
Se feri 'spring’ (water)
Somi Sumin *deep’

In some cases, Jurchen [s/ corresponds to Manchu
Is/; in others Manchu /s| corresponds to Jurchen /s/:

funja sunja *five’
fenggi senggi 'blood’
$an(g)&a sanla *wood-fungus’
3a suwan ‘egret’
sudiha Zusiha *whip’

When [s/ follows a consonant, the transcription



114

deals with the situation in one of two ways:

(1) the consonant preceding the -s- is
not indicated:
ulk]3i uksin 'armour’
ma[k]&i- maksi- ‘dance’
(2) sometimes a transcription character

with an affricate initial is used to represent -ks-, -bs-:

datsu (dabsu?) dabsun *salt’
hitsu (hibsu?) hibsu *honey’
satseha (sakseha?) saksaha *small bird’

lafa- laksa- ‘break’

{z/ (pronounced [dz]) may have occured in the
pronunciation of certain Chinese loanwords, such as *waze
"tile’,*lingze ‘’damask’. The status of /2] 1is much more
problematical: there seems to be no way to account for the
transcription of certain words than to presume the value of
/£/ for consonants corresponding to /j/ and [s/ in Manchu.
This is even more the case when those same words are
transcribed in the Bureau of Translators’ vocabulary with

1£]:

huZu- huju- *bow’,
cf. Grube huh-zu-lah

fanZura- canjura- ’salute’
mufile mujilen *heart’ cf. Grube
meh[mei]-%ih-lan
fu¥i- fusi- *shave’
efe ejen *head of the
household’,
cf. Grube oh-%an
aZe afa 'sister in law’

6. Affricates /&/, /]/ (ts), (dz)

. Generally speaking, the Jurchen affricates /&/ and
/1/ correspond to Manchu c and j, but not necessarily vice
versa:

udi uce *door’

ile ice ‘new’

alari cacari ‘tent’

jiha jiha 'unit of money’
jalu jalu *full’

uju uju *head’

?uvan bujan *forest’

Jakun jakun ‘eight’

L
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Note however:
e3ehe ecike 'uncle’
nufi necin "harmony’

It is hard to determine whether the affricates /ts/
and /dz/ which appear in the transcriptions reflect the
pronunciation of  Jurchen, or the inadequacies of the
transcription. /ts/ appears in a few words, e.g. otso M. onco
'‘wide’, and in words which have, in Manchu, consonant
combinations such as -bs- and -ks-, which have been discussed
above. /dz/ occurs only in the word hadza, Manchu hasaha
'scissors’, cf. Grube hah-tsi-hah, Kiyose hajiha, Jin
xa-si-xa.

7. Liquids /1/ /z/.

11/ occurs initially, intervocalically and in
syllable-final position:

lefu lefu 'bear’
loho loho *dagger’
ali alin 'mountain’

In syllable-final position, sometimes it is

represented by -r- in the transcription:

herme (helme?) helmen *shadow’
garma (galma?) galman 'mosquito’
tarmagi (talmagi?) talman 'frost’

tarkia (talkia?) talkiyan *lightning’

Sometimes -1- has to be supplied on the basis of
the Manchu equivalent:

go[limi golmin *long’
ufllgia ulgiyan ‘pig’
gu[l]lmahun gllmah(in ‘hare’

Sometimes it 1is represented by a transcription
syllable ending in -n. In such cases it is difficult to
decide between [/1/ and /n/ as representing the original form:

fundi/fuldi fulcin *cheek’
hondo/holdo holdon 'pine tree’

/r/ occurs intervocalically and in syllable-final
position before velars. It does not occur initially:

muri morin "horse’
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ori orin ‘twenty’
beri beri *bow’
Birga sirga 'roebuck’
tirgu cirku 'pillow’
narhun narhdn *fine’

Other combinations of /r/ with /g/ and /h/ have

been dealt with above, in connection with velars.

Final -ri of some Manchu words is missing in the

Jurchen form:

Se feri 'spring’ (water)
s seri P g

jule juleri *in front of’
mede mederi 'sea’

8. Semivowels [y/, [w/

Both Iyl and [w/ occur initially and
intervocalically:
yafa yafan 'garden’
adahun yadahun 'poor’
asa yasa ‘eye’
yaha yaha 'poor’
wahun wahun 'smelly’
weiju weijun *stork’
weihe weihe 'horn’
baya bayan 'rich’
beye beye *body’

In the transcription, characters ending in -ai, -ei

diphthongs are generally wused before /[y/ in the next

syllable:

are often

bai-ya, bei-ye, sai-yin and so on.

The Manchu diphthongs -iya-, -iye-, -uwa-, -uwe-
contracted in the Jurchen forms:

yadi- yacihiya- 'sneeze’
imiha imiyaha *insect’
fuli- feliye- 'walk, go’
fu&a- fucihiya- *cough’
ta- tuwa- *look at’
ma muwa 'course’
suyan suwayan 'yellow’
hudigu huwegeku *flat iron’
funhe funiyehe *hair’
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9. Vowels /a/ /el [i]/ /o] [ul (au)

The vowels in Jurchen words, generally speaking,
correspond to the same vowels in Manchu; there are, however,
many  exceptions for every wvowel. Jurchen /u/ often
corresponds to Manchu /o/, but there is no definite rule.
Long vowels are not indicated in the transcription, except
for M. /oo/, which is occasionally denoted in the
transcription by means of a Chinese syllable ending in -ao; I
have transcribed this as au, and it may well represent an
intermediary stage between *agu > *a'u > *au > oo. The
transcription is inconsistent, however: hao-sa
*hauSa ‘paper’ (Manchu hooZan) but bo *bo ‘house’ (M. boo),
mo *mo, (M. moo) ’'tree’. There is no distinction made between
Manchu /u/ and /d/.

J. a =M. a ara ara ‘chaff’
fa fa 'window’

J. a # M. a agu aga ‘rain’
anggemu enggemu 'saddle’
falangga falanggl ’palm’ (of

the hand)
fahun fehun *liver’

J. e =M. e edu edun ‘wind’
elu elu *leek’

J. e # M. e ehe eihen ‘ass’
jure juru ‘pair’
hendu hundu *hunchback’
elenggu ulenggu ‘navel’
mete- mute- complete’

J.i=M. i ife ice ‘new’
indahu indahiin *dog’
ilan ilan ‘three’

J. i # M. i ilenggi ilenggu ’tongue’
geti- gece- 'freeze’
deli delun ‘mane’
guifi guifun 'finger-ring’

J. o =M. o ori orin *twenty’
orho orho *grass’

J. o # M. o fo fe *old’
moda mudan 'bend’ (of

a river)

fumo femen *lip(s)’
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J. u=M. u ure- ure- ‘ripe’
udi usin *field’
ubiha usiha ‘star’

J.u=M. G ahun ah{in 'elder

brother’
indahu indahiin *dog’

J. U#M u agu aga ‘rain’
fulk]si- feksi- *run’
nimuha nimaha *fish’
ufa- wafa- *scratch’
muri- mari- ‘return’
sungu- songgo- 'weep’
diu jio ‘comel’
fumo femen *lip(s)’
umi- omi- *drink’
muri morin ‘horse’

4. Grammar

Since this vocabulary is composed of individuals
and short phrases, with no connected text, it does not
contain suitable material for a full study of the grammar of
Jurchen. However, parallels to most of the simple grammatical
features of Manchu can be found.

Verbal endings:

(1) -bi (-mbi)
(2) -ra/-re

(3) -ha/-he/-ho
(4) -me

(5) i

The form in -bi (-mbi from the assimilation of a
base form in -n + -bi) corresponds to the "dictionary form"
of the verb. On this form Denis Sinor writes: "les
dictionnaires et grammaires mandjoues indigénes enregistrent
les verbes sous une form en -mbi, qu’aucuns considérent comme
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1’equivalent d’un infinitif et d’autres comme un signe du
présent. Or, en fait, cette forme ne situe pas dans le temps
le procés exprimé par le verbe... On peut dire que la forme
en -mbi énonce un procés, en général, sans y apporter aucune
précision”.

The form in -ra/-re (depending on original vowel
harmony) is usually regarded as the "imperfective aspect" (or
the "imperfective participle") of the verb, and the form in
-ha/-he/-ho as the “"perfective aspect" (or the "perfective

participle”). On  these forms Sinor writes: "l'aspect
inaccompli du verbe mandjou est formé moyennant le suffixe
-ra _(-re, -ro). Dans les grammaires européenes cette forme

est, en général, designée comme celle du futur. En réalité,
134 encore, nous sommes en presence d'une adjective qui, a
1’instar de la forme en -ha, détermine un concept en lui
attribuant une action. Seulement cette action déterminante
est encore en cours au moment de son énoncé: taire ihan 'un
boeuf labourant’... yabure niyalma ‘'un homme "allant", un
voyageur’.

The form in -me is a gerund, used after the first
verb when two actions are performed simulaneously, and the
form in -di is used to denote the conditional. Some examples:

-bi ma[k]$i-bi *to dance’
efi-bi 'to play’
inje-bi *to laugh’
gele-bi 'to fear’
fuda-bi 'to cough’
-mbi beyi-mbi 'to love’
fu[k]du-mbi 'to jump’
nime-mbi 'to ache’
ara-mbi "to do, to make’
tari-mbi *to cultivate’
-ra/-re u#i tari-re iha 'a ploughing  ox’
de-re buraki 'flying dust'

u[k}$i bu-re fa[k]%i ’armourer’

adu au-re faf[k}]¥i *launderer’
-ha/-he/-ho
muke goti-ha ‘the water has
receded’
bie jalu-ha 'the moon has

become full'
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tugi nei-he *the clouds have
dispersed’

sokto-ho 'become drunk
(intoxicated)

golo-ho 'frightened’

ge’un tuhe-he *the sun has set’

edu defk]de-he *the wind has risen’

fi[k]se dobori agu-ha ’last night it
rained’

There are also some irregular forms in -ka/-ke, e.g.:

bie fe-ke *the moon has been
eclipsed’
-me muke amba, seje fuli-me baharakua

‘the water is high, the carts cannot
get through®’ (lit. going, are not able
to get through)

e[rlgi amufi sai muri tede-me diu

'from now on you must bring in good
horses as tribute’ (lit. bringing in
(as tribute) come (imp.))

-¢i agu akua-&i, ordo do¥inu

*if there 1is no rain, go to the court’

hufurun de, dule-&i manga

'the bridge is high, if you want to
cross it, it will be difficult’

There is also a form in -resebi, which is probably
the imperfective participle followed by -sebi, corresponding
to Manchu -sembi. It seems to mean ’it is about to’, e.g.

agua imangi-resembi

*the clouds are den
in -ki, meaning °
nure gaiki ‘ask f

wine’.
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*it’'s going to snow’; tugi uje agu-resebi
se, it’s going to rain’. An optative form
I would like’, appears in the expression
or wine’, i.e. ’'I would like to ask for

The imperative is generally expressed by the base

form of the verb:

yasa nei 'open the eyes!’
dere au ‘wash the face!’
yasa nidu 'close the eyes!’

Several verbs, however, have imperatives in -su:

Some have

Note also:

gaisu ‘want !’
alisu ‘wait!”’
fulisu ‘walk!®

imperative forms in -nu:

u¥inu *go up!’
wadinu ’go down!’
dofinu *go int’

fefu ‘eat!’ (M. jefu)
diu *come!’ (M. jio)

The negative imperative is formed with the word ume
followed by the verb in the imperfective aspect:

Negation
using the word akua

ume nie[ljma uli duri-re
'do not steal other
people’s property!’
ume fuda-ra *do not cough!’
ume uffh]un to-ra *to not look upwards’
muri ume ehe jafa-ra’when you return you
must not do anything
bad!’

of a declarative sentence is expressed by
(M. ak{i) following the word it negates:

agu akua *there is no rain’

After verbs, it follows the imperfect participle,
and is contracted to -kua:

gairakua *doesn’t want’
direkua '‘doesn’t come’
sarakua 'doesn’t know’
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There are very few examples of nominal declensional
suffixes in this vocabulary. There are some in -i, the
genitive form corresponding to Manchu -i:

ba-i uli 'local products’
bo-i nie[l]ma 'member of a family’

There are also some in -de, locative forms
corresponding to Manchu -de:

Ju-de fuli-mbi *to walk along the
road’

hele wa[r]ge-de 'under the city
walls’

It is interesting to note that there are no
accusative forms, corresponding to Manchu -be. There are
innumerable occasions when this suffix would be used in
Manchu, but in this vocabulary they are simply omitted.

There are occasional examples of subordinate
clauses introduced with the particle de (’as, when’):

agua fudasu-he de bude ’he who opposes
Heaven perishes’

agua da-ha de go[llmi 'he who obeys
Heaven prospers’

bie de[k]de-he de dodinu ’'when the moon
rises, go to court’

% % %
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5. TABLE OF CHARACTERS USED
IN THE TRANSCRIPTION

a [ bie B

ai ;z bing ﬁ: 3
an @ ? bo 1%
an(g) éap bu 7152\("/%).) 4
ao ﬁ? 1 da /%i’?é
ba /(@) 2 tao iﬁ 5

bai #i e A&
ban ¥ &1 FRGA )6

pe I8 18 ¢ie 71
bei :}3& &o 23‘)’6
bi % u

dun %;

1. Used to transcribe au, e.g. au- 'to wash’. The
Jurchen form corresponds to the long Manchu vowel oo0.

2. The character 3\ has two readings in Modern
Mandarin, ba and pa. In the vocabulary it is used in the
following words:
$#4\ sa-ba *sab[k]a? 'chopsticks’
(cf. Manchu sabka, Mongol sabqa;
Grube sah-pen-hah, Kiyose

sabunha, Jin sa-bun-xa)
%ﬁ}u, ti-ba/ti-pa *tiba/tipa ’'mud’
(cf. Manchu cifa)

3. Used only to transcribe the Chinese expression
bingbu yamen ’'Board of War’.

4., The character }% is used in the following
words: gaify ¥&> a-bu-haja-pu-ha *abuha; ’leaf’', Manchu
abdaha, Grube a-puh-hah; Kiyose abuha, Jin abuxa.

JL3@ u-bu/u-pu *upu? ’lungs’ Manchu ufuhu

5. Used to transcribe &au, as in Jurchen fauha

’ ’

army’ . .£§
6. The character & is only used in the word

*yali? ‘'be careful’, for which there appears to be no Manchu
cognate.
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da %& fan A

dai X 7 fan(g) 7%
dan(g)'& £i * B
de 14 fo %
den(g) g 7 fu 18 BCA)(CE. 4)
deu g fun 7 10
di g fun(g»@k
dien & 8 ga s 11
diu % gai &

do % géﬁ\ ge gp

don ¥ gi S

du A R gia Jo ¥
dui ¥ gian(g) £
dun 2?)’( gin £

dun(g)}i.% gin(g)4% 12
dza ¥ o giu 43

e £ go & X
en A gu G Ag
eu gua /il

fa %ﬁ

7. This character is used only in transcribing the
Chinese word R E which has two pronunciations, dafu and
daifu ‘’high official’/’doctor’'. It occurs also in the word
da-na-ra/dai-na-ra *da(i)nara- 'to argue’; for which no

cognate appears to be in Manchu.

8. Used to
'lightning’.

transcribe dien, e.g. afk]dien
9. Used only to transcribe ot ¥ ha-dza,

*hadza ’scissors’, cf. Manchu hasaha and Grube hah-tsi-hah.
10. NB fun, not fen.

11. One must rely on Manchu to distinguish ga, ha
and ka.

12. Used only to transcribe the Chinese word Ei
'period of time’.

gue EE 13 hue EY

gui fL’%’ hui E2)

gun S ML hun(g) ;%

ha Ly i F =
hai % in A

han JF Ja A
hao %%+ 15 jan &

he I, Jan(g) _:%

hen “fE’( je %
hen(g) A% Jen %R

ni A i R i
hia BB E Jo & Ay
hian(g) ¥ 16 Yoo i34k
hin AT Jue I
hin(g) & Jui &

ho B it Jun(g) & 17
hon Z@ ka e 18
hu ﬂ‘ ke ji
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13. This character only appears in the word
*kungueri muri (or: *kungg(u)ori muri) 'buff-colou;ed

horse’; c¢f. Manchu konggoro morin. On the basis of % =
Eﬁ appearing in the same rhyme in the Dengyun
tujing and elsewhere, one would expect the reading gue fOtEE.
On comparison with the Manchu form, however, perhaps go 18
preferable.

hue, and

*hoodan) .

14. Cf. the comments for note 11

15. Used to transcribe hau, e.g.

16. Only wused to transcribe

xiang ’incense’.

17. Only used to transcribe the

*iung ‘bell’.

18. Cf. comments in notes 11 and

above.

*haufa 'paper’ (M.

the Chinese word‘§

ey
Chinese word %%,

14 above.
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ki B mei %A

kia & men (?7){f§ 20

ko G 3 men(g¥H(?)21

ku 3 mi 3%

kun(g)RaL19 min(g) 45

-1- & mo %\

la ij ne ¥F 22

lan ﬁ, nei L

lan(g)EF neu _i%

le # ni 18 R.1568)22

lei B nia (?2)3§ 22

len(g) A nian ﬁ;

1i hE 2 nie 3%

lian(g) ﬁ nio 7@

lin M4 niu z

lun 1 niu A 23

ma ﬁﬁ no AR 24

man(g) 4t nu 28

me !%

19. Used only in the word discussed in note 13
above.

20. Possibly mun? It only occurs in the word
*8§ifimen da, ’a type of plant’, for which I have not been
able to find a plausible cognate in Manchu.

21. Possibly mun(g)? Perhaps men(g) is preferable;
it is used in the word *menggu ‘'silver’, cf. M. menggun. Note
however that Sibe has two forms, menuN and munuN.

22. This character is also used to transcribe nia,
nie and ni. It occurs in the word nie-%e *n(i)efe 'level’,
cf. M, nefen. Whether this character is to be interpreted as
nia, nie, ni or ne must to a large degree depend on the
Manchu form. I have tended to use nie when in doubt, as this
most accurately reflects the transcription.

23. Used only in the word niu-nie-ha *niunieha
*goose’, cf. Manchu niongniyaha.

24, NB: not na.
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) é?@ﬁ;% 5i %

-r- & %in ¥ 26
-s- B 50 9,

sa 1k iu ié‘?
sai %: gun Mg

san %& ta W) 27
san(g) é tai A

sao 3% tan(g) ;%

se 25 te ~
sen(g) 1’% ti %‘JE'%%
so 4% ”“'?:' tiao He 28
su ig % tie e
suan % to & Iue)29
sun(g) ’}}7 ton @

Sa /E"/‘/ tsai 4 30
fan(g) 14 tse B

ke e tso 3%

25. Used only in the word suan-ko *suanko(?) ’key’.
There does not seem to be a cognate in Manchu for this word.

26. NB. not Xen.

27. This character has the "reading pronunciation”
to. It is only wused in the word for fire, *ta, cf. Manchu
tuwa. However, the word 'to look at’ is written with 7, s
which could only be interpreted as *to, cf. however Manchu

tuwa-. The word for ’'rough’ is written with gz , SO *ma,
M. muwa.

28. Used in the word transcribed tiao-lu-neng-gi,
so *tiamoru-nengi ’the day after tomorrow’. Manchu, however,
has a short vowel: coro.

29. Cf the comments in note 27 above.

30. Used only to transcribe the Chinese word for
tailor, *tsaifung.
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tsu X ya % i3 )33
tu % yan(g) ¥ #f
tui B 31 ye A f§
tun(g) /@ & /3 yo £y
u L yu I
un @ X 32 yun(g) &
un(g) # 33 ze J ?f 34
wa ?Efi Ze %&
wan(g) ;1 ¥i 8
wei X Fu A #a

, 31. Perhaps tei? Used in the word tui-fu *tuifu
crutch, walking stick’, cf. M. teifun.

32. NB. not wen, weng.

33. Used only in the word *yadi ’'careful’. Cf. note
6 above.

34. Used to transcribe Chinese -F -zi.

dkkkk
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CONCLUSION

The Dengyun tujing is dated 1606. The transcription
used in this vocabulary seems to be considerably earlier than
this. The nature of the Chinese transcription lends weight to
the supposition that this vocabulary dates from the first

half of the sixteenth century.

The general phonological structure of the variety
of Chinese used for transcribing this text is fairly clear.
Its inadequacy for transcribing accurately gives rise to a
number of uncertainties in regard to the correct
reconstruction of many words, for example:

(1). The character }éi is used to transcribe words, of
which the Manchu cognates have niya-, niye-, ni- or ne:
nie-ma *nie{l]ma cf. M. niyalma ’'man’
nie-he *niehe cf. M. niyehe ’duck’
nie-lu *nieru cf. M. niru ‘arrow’
nie-&e *niele cf. M. necin ’'level’
(2) There are syllables available in -an, -ien, -ang or
-iang, but none in -ian. To transcribe Jurchen syllables in

-ian (M. -iyan) it was necessary to use Chinese syllables
ending in -ien or -iang:

a-dien *a[k]dien cf. M. akjan °lighting’

sa-ha-liang *sahalian cf. M.sahaliyan’black’

(3) Jurchen words ending in a vowel or -n. To transcribe
syllables in -n, Chinese syllables in -p or -ng were used
more or less indiscriminately. Internally, the -n or -ng was
assimilated to the initial consonant of the next syllable,
becoming -n- before dentals and finally, -m- before labials
and -ng- before velars:

i-lan(g) *ilan ’'three’

den(g)-de *dende- 'to divide’

an(g)-ba *amba ’'big, great’

an -ha *angga ‘'mouth’
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Note in the case of *dende- there was no syllable den in
Chinese which could have been used.

(4) The character ?ép ha was used to transcribe Jurchen
ha, ga or ka:

sa-ha-lian(g) *sahalian 'black’

du-ha *duka ’door’

ha-la *gala- 'to become clear’
(5) Chinese syllables such as la, le, lo were used to

transcribe Jurchen syllables la or ra, le or re, lo or ro
etc:

ge-le-bi *gpele- 'to fear’

mu-1i *muri ‘horse’

di-1i *dili 'anger’ (M. jili)
de-1le *dere ’face’

Liquids at the end of a syllable were either noted by
transcribing -r- or -1-, or were simply omitted:

o-r-ho *orho ’grass’
ta-r-kia *talkia 'lightning’
u-gia *u[l]lgia ’pig’ (M. ulgiyan)

Sometimes syllables in -n seem to have been used for
the purpose of transcribing Jurchen -1 at the end of a
syllable:

hon-do-mo *hondo/holdo mo °’pine tree’

(cf. Manchu holdon)

fun-¥i *fun¥i/ful&i 'cheek’

(cf. Manchu fulci)

an-&u *andu/alu ’gold’

(6) -s- at the end of a syllable was noted by the character

ta-s-ha *tasha ’tiger’' (M. tasha)

note however:

su-s-ha *susha ‘leg’, cf. M. suksaha
*thigh’
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(7) Long vowels were not noted. Words which have a %ong 00
in Manchu are transcribed by using Chinese syllables in -a0;
I have transcribed these as diphthongs rather than long

vowels:
hao-%a *haufa ’paper’ (M. hoo%an)

Manchu words in oo were not always transcribed in
such a way, however:

bo *bo ’'house’ (M. boo)
mo *mo ‘tree’ (M. moo)
Other ambiguities and various possible

interpretations of a particular transcription are more
conveniently discussed in the section on the phonology of
Jurchen, or as part of the main text.

kkkk*k
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Manchu (Sibe) according to Yamamoto
Kengo, A Classified Dictionary of
Spoken Manchu. Where two forms are

l [S] the cognate word in modern spoken
CHAPTER NINE |

THE SINO-JURCHEN VOCABULARY i recorded, they are dialectal
OF THE ‘ varieties; cf. the Introduction
BUREAU OF INTERPRETERS of Yamamoto’s book for details.

In the present work, & has been
used for the inverted e (® ) of
the original book.

[N] notes on the ent-y, including

references to other entries in
Explanation of symbols which basic information on the
words constituting that entry
may be found

[A] the text according to the

Awanokuni manuscript

dkkkk

{3 transcription of the Chinese

entry and translation into

English
[T] transcription of the Jurchen

entry according to the Chinese

characters
[*] reconstruction of the Jurchen

word or expression

[G] the cognate word in the Bureau
of Translators’ vocabulary,
according to W. Grube, Die Sprache
und Schrift der Julen (and the
number given in Grube’s book)

[K)] the cognate word in the Bureau
of Translators’ vocabulary,
according to G.N. Kiyose, A Study
of the Jurchen Language and Script
(the numbers in Kiyose are the same
as those of Grube)

M) the cognate word in standard
written Manchu, according to E.
Hauer, Handwdrterbuch der
Mandschusprache. J. Norman, A
Concise Manchu-English Lexicon
has also been consulted
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(Al

(€]
[(T]
[G]
(K]
(M]
[S]
[N]

[A]

(€]
[T]
[G]
[K]
(M]
[S]

(Al

(€]
(T]
(6]
(K]
(M]
[8]

SECTION ONE - THE SKY

A+ Rl i

tian ’sky, heaven’

a-gua *agua
*a-puh-hah(ka]-i (1)

abkai

abka

*af&qaa

-i in Grube and Kiyose

is a genitive suffix

pre =
AT

yun ’cloud’

tu-gi *tugi
t’uh-kih (6)

tugi

tugi

tiuxi

- g

yu ’rain’

a-gu *agu
'a-hah({ka] (8)

aga

aga

*ahaa

(Al

(€]
[T]
(6]
(K]
(M]
[5]

(N]

[A]

(C]
(T]
(G]
[K]
M]
[S]
[N]

(A]

(€]
(T]
(G]
(K]
(M]
(S]
[N]

§ - g

lei ’thunder’

a-dien *afk]dien

‘a-tien (7)

akdiyan

akjan

*ah&jaN, ’a’ujaN,

*ah&juN

The transcription *a[k]dien
could equally be *a[k]dian, as
there was presumably no
phonemic distinction between
-ian and -ien. The Manchu
form akjan obviously derives
from an earlier form *af[k]dian.

8- %ih

ri ’sun’

Seu-un *¥e’un
Zeu-wen (20)

fun

gun

3un, sulN

in Grube, ri is transcribed

yih-neng-gi, i.e. *inenggi,
which means ’day’. [G] 20 is
yin, a mistake for yang.

A BB

yue ’moon’

bie-a *bie’a

pih-’a (4)

biya

biya

biaa

the word for ’'moon’ is
generally given in this
text as *bie; this word
could also be transcribed
*bia, but this is departing
from the transcription
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10

(a]

(¢]
(T]
(G]
(X]
(M]
(5]

(€]
(T]
(G]
[K]
(M]

[Aa]
(€]

[G]
[K]
(M]
(S]

(a]

(C]
(T]
[(G]
[K]
(M]
[s]
(N]

g e

xing ‘'star’

u-¥i-ha *u¥iha
woh-3ih-hah (12)

o¥iha

usiha

'usihaa

o do

FriRy X ol

shuang ’frost’
se-mang-gi
seh-ma-kih (9)
saimagi

no cognate. cf.
silenggi ’dew’

Ja\ - EGAS

feng ’wind’

e-du *edu
'oh-tu-wen (5)

edun

edun

*uduN

the text has g? ,

not /&, . Cf. 26.

& 1R E (%)

bao ’hail’

bo-nio *bonio

puh-nen[nun] (16)

bonon

bono

boni

The Awanokuni text has
bo-nio-gi (g ); but in
entry (99) bao is translated
as bonio; in the Seikadd
manuscript (as edited by
Ishida) this entry is given
as bo-nio.

*semanggi

11

12

13

14

[A]

[C]
(T]
(6]
(K]
M]

[N]

[A]

(€]
(T)
(M]
(s]

[A]
(€]
[T]
(6]

(K]
M]

[A]
(€]

(T]

M]
(N]

lu ’dew’
i-lei

gih-leh-wen (10)

§ileun
no cognate

. cf.

silenggi ’dew’
G. 10 has &ih-leh-hoh

{hah], but

hoh is a

mistake for wen

+-

ELS ]

qi ’breath’

su-dung
sukdun

suv8duN, suvuduN

/e AE

yin 'dark’
tu-lu-u

t’uh-lu-wen (27)

tulhun
tulhun

X EF -

he tianli
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*Bilei

*su[k]dun

*tulu’u

Rl K 3 o os

'in accordance

with the principles of

heaven’

a-gua-i-do-lo-da-ha

doro ’'way’

l-gen-14-48

cf. 110

*agua-i doro
daha
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15

16

17

18

19

(A]

(€]
(T)
(G]
(K]
(M)
(5]
(N]

(A]

{c]
(T]
[G]
[K]
[M]
(s]

(A]

(C]
(T]
[6]
(K]
(M]
(s]

(A]

(C]
[T]
(M]

(A]

(C]
(1]
[G]
[K]
(M]
(S]

IR s

qing ‘'clear’

ha-la-ha

hah-leh-hah (28)
[abka] garha

gala-

Gal&mé&

the -ha suffix is the
perfective participle
form.

*gala-ha

B Aemz

wu ’fog’
ta-r-ma-gi
t'ah-ma-kih (18)
tamagi

talman

tal&m&N

*talmagi

XE - i e

yan 'mist, smoke’
fang-gia

Sang-kiang (13)

Sangiyan

%anggiyan ‘'smoke, white’
$ianéN 'smoke’

*Sanggia

Hr - 3 EnE

hong ‘rainbow’
Jue-le-mo
no cognate

*juelemo

5. dxe 2

hun ’'dark, dusk’
fa-r-hung
fah-li-kien (609)
farigiyen

farhQn

faré&huN

*farhun

20

21

22

23

24

[A]

(€]
[T]
(M]
(s]

[A]

(€]
[T]
[N]

[(A]
(€]

(T]
[(G]
(K]
(M]
(5]

[A]

(€]
(T]
(6]
[K]
(M)
[s]

[N]

[A]

(€]
[T]
(6]
[K]
[M]
(8]
(N]

g,
VR I ¢

ying ’'shadow’
he-r-me
helmen
xel&méN

Xt - [T B

tian shang 'in the sky’
a-gua-de-le
1-158

LR S S
dian ’'lightning’

ta-r-kia
t'ah-1li-kiang (2)
talgiyan
talkiyan
talixiaN

X F - R faAx B2 3

tian xia ’under heaven’
a-gua-fu-ji-le
fuh-&i-leh ‘under’ (595)
fujile

fejile

fejéréxi ’below’
fejérési 'under’

1-23

7Ei§_ - B R

tian bian ’horizon’
a-gua-je-&i

te-%’e (612)

Y

jele

jecen

jec&N ’frontier’
1-24

*helme

*agua dele

*talkia

*agua fufile

*agua Jedi

139
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25

26

27

(Al

(T}

(G]
(K]
[M]
(5]
(G]
[X]
{M]
(5]

[A]
[C]
[T]
(M]
{s]
{N]
(A]
(€]
[T]
(M]

(5]
[N]

T A4 AR PP MAEA E

xue xia tian leng
'it is snowing, the
weather is cold’

i-mang-gi-tu-he-he *imanggi tuhe-he

a-gua-%a-hu-1lu agua $ahuru

t’'uh-woh{wah]-hei (687)
tuwehei

tuhe- ’*fall down’
tux&mé, tuxumé
yih-ma-kih (17)

imagi

nimanggi

nimané

B #EARIE A R

feng si jian ’the wind is
like an arrow’

e-du-nie-lu-ge-se *edu nieru gese

gese 'to be like’
gese
9-580-26

*FE - TR B v

tian you wu ’there is fog

in the sky’
a-gua-ta-r-ma-gi-bi *agua talmagi-bi
talma-
talém&léme

the -bi shows this is a
verbal form, corresponding
approximately to the
infinitive ’to be foggy’
1-16-bi

28

29

30

[A]
fc1
(T]

[M]
(8]

[N]

(Al

[c]

(T]

(G]
[K]
(M]
[S]
[N]
[(A]
(€]
[T

[N]
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FEET * Bk 22 218 714

ni tian zhe wang ' he who
opposes heaven perishes’
a-gua-fu-da-su-he-bu-de *agua fudasuhe
de bude

fudasihun ’go against’
f8das&huN, f&dadihuN,
fudas&huN

this is an example of a
subordinate clause introduced
by the particle de (as, when).
For examples of this
construction in Manchu, cf.
E. Haenisch, Mandschu
Grammatik, p. 65

1-28-de-812

AemE - B Erbrae i 48

yue ming ru zhou ’the moon is

so bright it looks like

daytime’
bie-ge-tie-i-neng-gi-ge-se

*bie getie
inenggi gese

yih-neng-gi (3)
inengi
inenggi ’day’
in&gd
6-71-29-26

ZBTET-puLAtt TR

tian yao xia xue ’it’s
going to snow’
a-gua-i-mang-gi-le-se-bi *agua imanggi-
resebi

the form in -resebi is
probably the imperfective
participle followed by sebi,
corresponding to Manchu
sembi. It seems to mean ’'to
be about to... cf. 47, 67
1-9-resebi
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31

32

33

34

(Al

[C]
[T]
(M]
(5]
(N]

(Al
(C]

(7]
[N]

[A]

(€]
(T]
(M]

(5]
[N]

(A]

(C]
(T]
(N]

x g - Fe] i\ 78

tian gao ’'the sky is high’

a-gua-de
den ‘high’
deN

1-31

Z 8F - [ v ob

*agua de

tian qing * the sky is clear’

a-gua-ha-la-ha
1-15-ha

& %@@'ﬁﬂ?ﬁﬂ?@ﬁ?ﬁ?%%%;\%ﬁ?ﬂx

wu yu jin chao 'if there

*agua gala-ha

is no rain, go to court’
a-gu-a-kua-¥i-o-r-do-do-%in-nu

dosi- ’go in, enter’
dio¥imé

*agu akua-&i

ordo do¥inu

the form in -nu is imperative,

cf. Manchu dosinu

the form in -&i is conditional.
akua is a negative form (cf.

Manchu akf{l)

In the Seikadd text, there
are two -o- between the -&i-
and the -r-, but not in the

Awanokuni text, which is
obviously correct.
3-neg-cond-547-33

X 5 Fa A&

tian yin °'the sky is dark’

a-gua-tu-lu-lu
1-13

*agua tulu’u

35

36

37

38

39

[A]
(€]
(T]
(M]
[s]
(N]

(Aa)
(€]

(T]
[N]

[A]
(€]

[T]
(N]

[A]
(€]
(T]
[N]
[A]
(€]
[T)

(M]

(N]

F 8k - FTA RS R

tian xiao 'day breaks®
a-gua-ge-r-ke

gere- 'to break’ of day
geréms

the form in -ke is an
irregular form of the
perfective participle
1-35

N P ]

tiangi re ’the weather is
hot’

a-gua-ha-1lu

in 276 below, ’hot’ is

given as *halu’u

1-276
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*agua gerke

*agua halu

L H T fgmiddnk e

tian shang you yun
*there are clouds in
the sky’
a-gua-de-le-tu-gi-bi

on -bi, cf. the comments
under 27 above
1-21-2-bi

x AR - [ k89 o

tian wan ’it’s late’
a-gua-yang-di-ha
1-275-ha

% £ B Bnvok

tian han ’the weather
is dry’

a-gua-hia-1li-ha

cf. hiyaribu- °'to

wither up from a

drought’

1-39-ha

*agua dele
tugi-bi

*agua yamdi-ha

*agua hiari-ha
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40

41

42

43

44

[A]

(€]

(T]
[N]

[A]
(€l

[T]
M]

[N]

[A)

(€]
(T]
(G]
[K]
(M]
[S]
[N]

(Al
(€]
(T]
[M]

(S]
[N]

(Al
[C]

(T]
[(N]

ﬂi/ﬂxﬁg ’ c%/\%é%ﬂﬂi,?'j_ﬁ'¢

kuang feng da you chen

'when the wind is strong,

[it raises] a lot of dust
ang-ba-e-du-bu-la-ki-bi *amba edu

buraki-bi
1153-26-145-bi
S I
ji tian ’to sacrifice
to heaven’
a-gua-Ju-he *agua juhe

juge- ’to offer sacrifices
to the Big Dipper at night’
1-41

* 4o - g adigE|

tian zhi ’heaven knows'
a-gua-sa-la

sah-hi (353)

sahi

sa-

samé

the -ra is a sign of
the imperfective
participle.

1-42

*agua sa-ra

P . ARET

cai yun ’'multicoloured
clouds’

ha-¢i-tu-gi

hacin ’kind, sort’

hacingga ’'kinds of,

various, different’

haciN, hacipé

43-2

*hadi tugi

A E - pap kR

jing tian ’respect heaven’

a-gua-tu-ki *agua tuki
1-777

45

46

47

48

49

(A]
[Cc]
[N]

[(A]
(€]
[T]
(M]
(5]
[N]
[A]
[C]

[T]
[N]

[A]

(€]

(7]

[G]
(K]
[M]

[S]
(N]
(A]
(C]

[T]
[N]

145

yun zhe ‘clouds cover
[the sky]’
2-124-he

TE-AInE

yun kai ’clouds disperse’
tu-gi-nei-he

nei- ’to open’

limé

2-46-he

*tugi huedi-he

*tugi nei-he

EBTFH - fIaFTE B E g

tian yao xia yu

*it’'s going to rain’
a-gua-a-gu-le-se-bi
The Awanokuni text has

*agua agu-resebi

AL yu for 1t yao

in the Chinese entry.
1-3-resebi

MEARFE S - Fi s ok o5 1l % &

shun tian zhe chang
'he who obeys heaven

prospers’
a-gua-da-ha-ha-de *agua daha-ha de
go-r-mi golmi
t’'ah-hah ’be obedient’
taha
daha 'to follow, to be
obedient’
dah&mé&

1-48-ha-de-149

8%-)2/‘& ¥l¥

ri luo ’the sun sets’
feu-un-tu-he-he
5-25-he

*%e’un tuhe-he
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50

51

52

53

54

(A]
[C]
(T]
(G]
[K]
(M]
(8]
[N]
[A]
(C]
[T]
[N]
[A]
(€]
(T]
[N]
[A]

(€]

(T]
[N]

[A]
(€]

[T]
[N]

gt - %8 AEE

ri chu °’the sun rises’
Seu-un-tu-ti-he
t'uh-t'i-mei (25)
tutimei

tuci-

tiucimé

5-50-he

*§e’un tuti-he

%L - %8 # B

ri duan °’[the time of]
the sun is short’

$eu-un-fo-ho-lo

5-150

*8e’un foholo

BE - 8B ok

ri chang ’[the time of]
the sun is long

Seu-un-go-mi

5-149

*$e’un go[l]lmi

AEAE B AL EBRNER SR T

yue luo shi jin chao
*attend court when the
moon has set’
bie-tu-he-le-e-ri
o-r-do-do-&in-nu
6-25-re-271-547-33

*bie tuhe-re eri
ordo dofi-nu

xR A FaEAE

tiangqi leng ’the weather

is cold’
a-gua-%a-hu-1lu *agua 3ahuru
1-277

cf. 25 above

55

56

57

58

59

[(A)
[C]

[T]
[N]

[A]
(€]
[T]
[G]
[K]
(M]

[S]
[N]

[A]
(€]
(T]
[N]
[A]
(€]
(T]
[N]
[A]
(€]
[T]
[N]

147

e

AR RREY

ri xie ’[the rays of]

the sun [are] slanting
Seu-un-mi-jo
cf. Manchu mio¥oro-
'to become crooked or
bent, to become askew’
5-55

.Y
*%e’un mijo

B« Rom KEETE 18

ri zhong ‘the sun is

at its highest’
¥eu-un-i-neng-gi-fo
fuh-wan-to 'time’ (81)
fondo
fon
foN
the -to (-do) in G. and
K. 81 is a locative
suffix. The word fo(n)
would derive from a Jin
form *po(n), which appears
to be a borrowing from
Khitan.

*§e’un inengpi fo

B, & s
Bz ¥m TR E

ri ying °'shadow of the sun’
$eu-un-he-r-me *¥e’un helme
5-20

<

= NP
Bre ¢ Rom Ay
ri gao ’the sun is high’
$eu-un-de
5-31

*¥e’un de

& A8 R\ - Fi o FEAFA515

tiangi feng ’it’s getting
windy’
a-gua-e-du-de-de-he *agua edu

de[k]de-he
1-26-113-he
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60

61

62

63

[A]
(€]
[T]
(N]
[A]
(€]

[T]
(N]

[A]
(C]

[T]
(N]

[A]
[c1

[T]
[(N]

B dE - T os g a &

xing man tian ’stars
fill the sky’

u-$i-ha-a-gua-ja-1u *u¥iha agua Jalu

7-1-65

Triat - AtmE %84T

yun kai ri chu ’the
clouds disperse and
the sun comes out’
tu-gi-nei-he-%eu-un
tu-ti-he
2-46-he-5-50-he

*tugi nei-he,

ge’un tuti-he

<

ERENENG 31 - R

ri zhao ’the sun shines’
feu-un-%¥eu-cu-ha

there does not seem to
be a cognate for se’ulu-
in Manchu. It is derived
from $e’un.

5-62-ha

*3e’un ¥e'ucu-ha

A - 5122 E

yue chu ’the moon has
risen’ ’
bie-tu-ti-he

the past participle form
of tuti- in Manchu ends
in -ke (tucike), as does
the past participle of
tuhe- (tuheke). However,
as the transcription could
have indicated -ke but has
still used -he in such
words, I have retained
this form in the recon-
struction.

6-50-he

*bie tuti-he

64

65

66

67

68

(A]

[C]
(T]
(N]

(A]
[C]
[T]
(G]

[K]
(M]

(8]
[N]
[A]
[C]

(T]
[N]

(A]

(c]

(T]

[G]
(K]
M]
(5]
[N]

[a]
(€]
{T]
(M]

(S]
(N]

149

yue luo 'the moon has set’
bie-tu-he-he *bie tuhe-he
6-25-he

A iy - BIE F] o

yue man 'the moon is full"
bie-Ja-la-ha *bie jala-ha
Zah-lu-hah (726)

jaluha

jalu-

jaluu

6-65-ha

TE - hiaemtmasd

yun wu man shan ’clouds
and mists fill the
mountains’

tu-gi-ta-r-ma-gi

a-li-ja-1lu

2-16-130-65

Xtugi talmagi
ali jalu

T ERAE AT AET 5 R

mi yun yu yu ’the clouds
are dense - it's about

to rain’
tu-gi-u-Je-a-gu-le-se-bi *tugi uje agu-
-resebi
wuh-&e ’heavy’ (396,699)
ujee
ujen
'ujéN

2-67-3-resebi

A Bl - B Ekn %8

yue yuan ’the moon is
round’

bie-mu-li-e

muheliyen ’round’

mux&liN, muxuliN

6-68

*bie muli’e
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69

70

71

72

[A]
(€]
{T]
M]
[N]
(A]
(€]
[T]
{N]
[a]
(€]
[T]
(6]
[K]
[M]

{5]

[N]

[A]
(€]
(T]

(M]

A 4x - 5 K9]

yue que ’'the moon is
waning’

bie-e-tse

cf. edele- ’to wane’

6-69

*bie etse

A%t &

yue xie ’the [rays of
the moon are slanting’

bie-mi-Jo *bie mijo
6-55
A BT
yue ming ’'the moon is
bright’
bie-ge-tie *bie getie

cf. ken-kien ’bright’ (608)

gengiyen

cf. genggiyen ’bright’,

getuken ’'clear, distinct’

gigiN ’light-coloured,
bright-coloured’,

get&xuk&N 'distinct’

6-71

Bafm eI %

lian ri you yu ‘there
is rain day after day’
i-neng-gi-nao(?)-a-gu-bi
*inenggi nao agu-bi

no cognate for *nao.
H. Franke suggests that

%ﬁ nao might be a mistake
forﬁﬁ lan, and *inenggilan
a previously unrecorded
form parallel with written

Manchu biyalame °'months long,
for months on end’.

73

74

75

76

77

78

(4]
(C]
(T]
M]
(N]
[A]
[C]
[T]
(N]
(A]
(€]
(T]
(N]
[A]
(€]
(T]
(N]
[A]
(€]
[(T]
(M]

(S]
[N]

[A]
(€]
(T]
(N]

151

TH - Fh AL

lei xiang ’thunder roars’
a-dien-gun-bi

guwe- ’to sound, resound’
4-73-mbi

*a[kldien gu-mbi

AZE: %J‘%{ i E

yue hei ’the moon is dark’
bie-fa-r-hung *bie farhun
6-19

’%’?Ji"ﬁéjﬁjf‘éﬁ?

lei da-le ’there has been
a thunderclap’

a-dien-du-he

4-810-he

*a[k]dien du-he

A% - 3 ERE

yue ying ’shadow of the
moon’

bie-he-r-me

6-20

*bie helme

Atz - BFE

yue shi ’eclipse of the

moon’
bie-Je-ke *bie Ye-ke
biya je-

biaa jemé

cf. 1017 Je- 'to eat’.
The -ke is an irregular
past participle form, cf.
Manchu jeke

R TR - £ E S g pg T s

zuo ye xia yu
*last night it rained®
$i-se-do-bo-li-a-gu-ha *¥i[k]se dobori
agu-ha

280-273-3-ha
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79

80

81

82

83

[(A]
[c]
[T]
(N]
[A]
(€l
(T)
M]
[8]
[N]

[A]

[c]

[T]

(N]

[A]
(€]
[T]
(N]
(A]
[c]
(T]
(G]
(K]

(M]
[N]

89 - B %t ob

Y

yue zhao ’the moon is

shining’
bie-8eu-du-ha *bie Seudu-ha
6-62-ha

A% - #ex s eS

yue jin ’the moon has
waned’

bie-o-di-ha

waji- ’to finish’

vajémé, vajimé

6-80-ha

*bie odi-ha

H$
N
.
3
al
%

LRt iR E:

you yu mian chao ’if
there is rain, it is
not necessary to go
to court
a-gu-&i-o-r-do
do-%in-da-kua

*agu-¢i ordo
do%indakua

3-¢i-547-33-kua (neg.)

vlllf

A RAE -y T A

yu buzhu °’the rain won’t

stop’
a-gu-ung-de-kua *agu unde-kua
3-93
g A B
fff% * JL ﬁjﬂﬁrtr/\.ij

xing duo ’there are
many stars’

u-3i-ha-ang-ba-1la

’an-pan-lah (668, 724)

amban

amba

7-83

*u¥iha ambala

84

85

86

87

88

89

[A]

(€]
(T]
(M]
(N]

(Al

[C]
{T]
(6]
(K]
(M]
(N]

[A]

(€]
(T]
(M]
(8]
[N]

[A]
(€]
(T]
[N]
[A]
(C]
(T]
(N]
[a]
(€]

{T]
[N]

153

B# 4 oaEn

xing xi ’stars are rare’
u-8i-ha-se-1i

seri ’rare’

7-84

*udiha seri

V- I RPN

xing shao ’stars are few’
u-3i-ha-o-so

woh [wah]suh-wan (669)
oson

osohon

7-85

*ugiha oso

- RBAL h o e

feng xi ’the wind has ceased’
e-du-na-ha-ha *edu naka-ha
naka- to cease, give up

nagémd

26-86-ha

B nohh 29

xing luo ’stars have fallen’
u-3i-ha-tu-he-he *u¥iha tuhe-he
7-25-he

;t\jik . f% VAN 2&?5%ﬁ

da feng 'big wind’
ang-ba-e-du
1153-26

*amba edu

TE - A

lei pi ’thunderclap’
a-dien-du-bi
4-810-bi cf. 75

*a[k]dien du-bi
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90

91

92

93

94

95

[A]
(C]
(T]
(N]
[A]
(€]
(T]
(N]
[A]
(C]
(T]
[M]
(5]
[A]
(C]

(T]
[N]

(A)
[C]
(T]
(N]
[A]
(€]

[T]
[N]

K- f% AN LT

da yu ’big rain’
ang-ba-a-gu
1153-3

*amba agu

AR - 12 39 F RBAR

chun feng ’spring wind’
nie-nie-li-e-du
265-26

JE| qﬁl . 3%§ﬁ§ﬁ{z‘;ﬁ\qz\

feng chui ’the wind blows’
e-du-fu-leng-bi *edu fule-mbi
fulgiye- ’to blow’

filiximé&

AN
A1t - F@‘ﬁ,ﬁ;%f
yu zhu ’the rain stops’

a-gu-ung-ku
cf. 82 undekua

*agu ungku

3-82

A - R ey

feng lai ’the wind comes’
e-du-di-bi
26-758-bi

*edu di-bi

A A B E A4

feng leng ’the wind is

cold’
e-du-%a-hu-ru *edu $ahuru
26-277

*nienieri edu

96

97

98

99

100

101

[A]

(C]
(T]
M]

(8]
[N]
[A]
(C]

[T]
[N]

(Al

[C]
(T]
[N]

(Al
(€]
[(T]
[N]
[A]
(€]
[T]
[N]
[A]
(€]

(T]
[N]

155

48 i - fa] T

wu yu ’there is no rain’
a-gu-a-gua

cf. akt "to be non-
existent'; neg. suffix
cf. 'aqu

3-96

*agu akua

1A, RE BaRT

hao feng ’good wind’
sai-in-e-du

this word could also
be transcribed sayin
or sai'in

694~26

f—};%-%@ﬁ‘ﬂ?}

hao yu ’'good rain’
sai-in-a-gu
694-3

BT - HELE »

bao xia 'it’s hailing’
bo-nio-tu-he-bi
10-25-bi

*sain edu

*sain agu

*bonio tuhe-bi

4\ Eﬁ ° FET%jflﬁg.z

xiao yu ’small rain’
a-%a-a-gu
1154-3

*af[hla agu

B Es

you yu it is raining’
a-gu-bi *agu-bi
3-bi
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102

103

104

105

106

107

[A]
(€]
[T]
[N]
[A]
(€]
(T]
[N]
[A]
(C]
(T]
[N]
[A]
[C]
[T]
[N]
[A]

(€]

[(T]

(N]

[A]
(€]

(T]
(M]

[S]
[N]

Bl AT P

wu san ’the fog has

dispersed’
ta-r-ma-gi-nei-he
16-46-he

FTF Rk TEE

xia xue ’it is snowing’
i-mang-gi-tu-he-bi
9-25-bi

8% e G

yan duo ’'much mist’
$ang-gia-ang-ba-la
17-83

R

lu gan ’the dew has

dried up’
§i-lei-o-lo-ho
11-235

afe - %5 %%,

ri shi ‘'eclipse of
the sun’

geu’un-je-ke

5-77

lu shi ’the dew is wet’
§i-lei-u-3¥i-he

usihi ’'to get wet’
'ugixé ‘’wet’

12-107

*talmagi nei-he

*imanggi tuhe-bi

*¥anggia ambala

*¥ilei oloho

*¥e'un je-ke

*¥ilei udihe

108

109

110

111

112

113

(€]
(T)
(N]

(Al
(€]

(T]
[N]

[(A]
(¢}

[T)
(N]

[A]

[c]
(T]
(6]
(K]
[M]
(8]

[A]

(€]
[T]
[N]

(Al
(€]

(T]
(6]
(K]
M]
(S]
N1

ABH . iR F

yan chu ’mist has risen’

$ang-gia-tu-ti-he
17-50-he

A?E - ko 4 el o5

yan xi ’the mist has

disappeared’
Sang-gia-na-ha-ha
17-86-ha

£ 32 - FIAA e

tian 1li ’principles of
heaven’

a-gua-da-ha

the Jurchen means

*to follow Heaven’

1-48

)y S B 3

bing ’ice’
Ju-he

¢u-hei (15)
v

juhe

juhe

juxee, juxuu

A - Fphou b

ming xing ’'bright star’
ge-tie-u-%i-ha
71-7

Jate - BaARSA T

feng qi ’a wind has

risen’
e-du-de-de-he
t’eh-ye-mei (392)
teyemei

157

*3anggia tuti-he

*¥angpgia naka-ha

*agua daha

*Juhe

*getie u¥iha

*edu defk]de-he

dekde- ’'to float, to rise’

dexddémé
26-113-he
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114

115

116

117

118

[A]
(€]
[T]
(N]
[A]
(C]
[T]
[N]
[A]
(€]
(T]
[N]
[A]
[€]

(T]
(N]

[A]
(€]

(T]
M]

(N]

JE R - BE R R %

feng xiang ’the wind is

howling’
e-du-gun-bi
26-73-mbi

FH . rnTyn g E

*edu gu-mbi

xue bao ’the snow is thin’

i-mang-gi-nie-ke-ye
9-152

EE R T - UN

xue da ’'there is a lot

of snow’
i-mang-gi-ang-ba
9-1153

*imangegi neke[llie

119

*imanggi amba

)R T B PTE Jhe

xue hou ’the snow is
thick’
i-mang-gi-di-la-mi
In the Seikadd
manuscript, there is

ﬁﬁ -lang- between the

-gi- and the -di-, but
this is not there in
the Awanokuni ms., and
should be omitted.

- s A
FE - et E AE

xue xiao ’the snow has
melted’

i-mang-gi-ung-ke

we- 'to melt', pp.

wengke

this may be the same

word as in 82 and 93

9-118

*imangegi dirami

*imanggi ungke

120

121

122

123

124

(Al
(C]
(T]
(M]
(5]
[N]

[A]
(€l
{T]
M]

(5]
[N]
[A]
{€]
(T]
[N]
[A]
[€]
(T]
[N]
[A]
(€]
[T]
[N]
[A]
(€1

[(T]
M]

[N]

159

AR g Ko o

bei dou xing °*The Dipper’
na-da-u-%i-ha

nadan usiha

nad&N 'u3ihaa

lit. ’seven stars’

1115-7

*nada u¥iha

wu shou ’the fog has
receded’

ta-r-ma-gi-he-te-he

hete- 'to fold, to
tuck up, to recede
(of fog)

xetémé

16-120-he

*talmagi hete-he

LER - 15 F,

yan qi ’'the mist has risen’
Sang-gia-de-de-he *$anggia de[k]de-he
17-223-he

LER Bawm ¥

yan san ’the mist has

dispersed’
¥ang-gia-nei-he
17-46-he

*%anggia nei-he

Z A - Ko i IR o B

tian he ’'the Milky Way’
a-gua-i-bi-la
1-i (gen.)-137

*agua-i bira

k:%?% . ,‘Jg]puiﬁ‘(é‘g ¥

yan zhao ’the mist has
covered [...]’
Sang-gia-hue-di-he
huweje- ’to screen off,
to cover’
17-124-he

*3anggia huedi-he
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125

126

127

128

(4]
(€]
(T]
[N]
(A]
[C]
[T]
(G]
[X]
(M]
(5]
(N]
(A]
(C]

(T]
[N]

(A]

(C]

[T]

(N]

AF g - pa T ONE,

yan shou 'the mist has
receded’

dang-gia-he-te-he *%anggia hete-he

17-120-he

B AL ERBRE

shui dong ’the water has
frozen’

mu-ke-ge-ti-he

koh-t'i-leh (96)

getile

gece- 'to freeze’

gecémd

131-126-he

*muke geti-he

4o g s

dou 'The Dipper”

na-da [------ ]

cf. 119. It would seem
that u¥iha has been
mistakenly omitted from
this entry

*nada [udiha]

AL -5 E 3RO RAT R es

yue shang jin chao
‘when the moon rises,
go into the court’
bie-de-de-he
de-o-r-do-do-¥in-nu
6-113-he-de-547-33

*bie de[k]de-he
de ordo dofinu

129

130

131

132

[(A]

(C]
(T]
[G]
[K]
(M]
(5]
[N]

[A]

(€]
[T]
[G]
[K]
(M]
[s]

(A]

(€]
(T]
(6]
(K]
(M]
[S]

(A]

[C]
(T]
[G]
(K]
(M]
(8]

SECTION TWO - GEOGRAPHY

Dk SO - 0

jiang 'river’

u-la

wuh-lah (49)

ula

ula

*ulaa

cf. bira (137) below;
ula is a large river,
bira a smaller river.

- fol 4
shan ’mountain’
a-1i

'a-li-yin (39)
alin

alin

'aliN

K o K3,
shui ’water’
mu-ke

muh (51)

mu

muke

mukee, mukuu

A - LB
shi ’stone’
u-he
woh-hei (52)
wehe
wehe

vehee

*ali

*muke

*uhe

161
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133

134

135

136

137

[A]

(€]
(T]
(G]
(K]
[M]
(s]

(A]

(€]
(T]
(6]
(K]
M]
(8]

(Al

(c]
(T]
(6]
[K]
(M]
(8]

[A]

(c]
(T]
(6]
(K]
M]
(5]
(N]

[A]

(c]
[T]
[G]
(K]
(M)
[s]

N E 2

lu ‘'road’

Ju

Cu-wuh (57)
jugu

jugin

johéN

T

jing ’'well’ (n.)
hu-ti

hi-%ih (56)
hi¥i

hiicin

gociN

vz IO d

gqiang ‘'wall’
fa-di-la
fah-tah-'an (64)
fadan

fajiran
fajérehéN

17 - B 18

cheng ’city wall’
he-Ce

hei-¢'e-ni (33)
hedeni

hecen

kecéN

the -ni in G. and K.

is a gen. suffix

Jor - s B

he ’river’
bi-la
pih-'a (40)
bira
bira
biraa

*hut i

*fadira

*hede

*bira

138

139

140

141

142

[A]

(€]
(T]
(6]
(K]
M]
[S]

{(A]

(€]
(T]
(6]
M]
(8]

[(A)

[c]
(T]
[G]
[K]
(M]
[5]

[A]

(€]
(T]
(G]
(K]
[M]
[s]

[(A]

(€]
[T]
(M]
(5]
[N]

163

& - 14

hai ’sea’

me-de *mede
meh-t’eh-'oh-1lin (46)

meterin

mederi

mederi, muduri

p AR

di ’land’

na *na
nah (37)

na

naa

. - 16 %o

tu ’earth’

be-ho *beho
puh-huo (38)

boiho

boihon

bioh&N, biohuN

B - L%k

e AL ABENE R T A G R

tian ’field’

u-§1i *u$i
wu-$ih-yin (50)

ugin

usin

'udiN

K Rt

qiao ’bridge’

hu-fu-1lun *hufurun

no cognate

cf. kurév&, kuruvu

the Chinese transcription

could also represent a

form *hufulun; I have

opted for the form with

-r- on the basis of the

Sibe forms J



164

143

144

145

146

147

[A]

(€]
(T]
(N]

(A]

[C]
(T]
M]

[A]

[C]
[T]
[G]
(K]
M]
(N]

[A]

(€]
(T]
(6]
(K]
(M]
(5]

(]

(€]
[T]
M]
[(s]

Sk THAL

quanshui ’'spring water’
Se-i-mu-ke
233-3i-131

#a

v X8

sha ’sand’

Jo-r-o

no cognate. cf.

Surga ’snow blown

by the wind; blowing
sand’. The transcription
is unusual for a form
*foro (for which one
would have expected
Jo-1lo); perhaps we
have here a form like
*Jor(yle

-

[y

E - R #

chen 'dust’
bu-la-ki
puh-leh-k’'i (59)
bureki

buraki

the form given in
Kiyose is dureki,
but this is an
obvious misprint

T K AT

hui ’ash’
fu-leng-gi
fuh-leh-kih (65)
fulegi

fulenggi

filini

% IS

gian ’shallow’
mi-%a
micihiyan
micaN, miciaN

*$e-i muke

Y
*¥]oro

*buraki

*fulenggi

*mia

148

149

150

151

[A]

(C]
(T]
M]

{8]
[N]

(A]

(€]
(T]
[6]
(K]
(M)
(5]

[A]

(€]
(1]
(G]
(X]
[M]
[s]

[A]

(C]
(T]
(G]
(K]
[M]
[s]

165

- Bjos gy

jin ’close’

ja-ha-la *jakara
no cognate. Cf.

jakan ’just now,

not long, recently’

cf. jai 'next, following’
in the absence of an
obvious cognate in M or
S, it is impossible to
decide whether the
second syllable should
be ha, ka or ga, or the
third syllable ra or la

£ &B&

chang 'long’

go-mi *go[l]mi
kuo-mi-kih (690)

golmigi

golmin

Golé&miN

%8 - 1H 4 3

duan °’short’

fo-ho-1lo *foholo
fuh-huo-lo (691)

foholo

foholon

fioh&l#N, fiohuluN

B p|iE

hou 'thick’

di-la-mi *dirami
tih-lah-mei

diramei

jiramin

jiramé



166

152

153

154

155

(Al

(€]
(T]
(6]
(K]
(M]
(8]
(N]

[(a]

(€]
(T]
[G]
(K]
M]
(5]

(Al

(€]
(T]
(6]
(K]
(M]
(5]

[A]

(€]
{T]
(G]
(K]
M)
(5]

H-3nt

bao ’'thin’

nie-ke-ye
nan-k’oh-hong (693)
nankehun

nekeliyen

niNké&N, niNkiN

it would be possible
on the basis of the
Chinese transcription
to reconstruct *nie
for the first syllable
of this word; I have
opted for *ne- on the
basis of Manchu

ol

)y, )
R
shen ’deep’
so-mi
gu-mi-kih (695)
Sumigi

gumin

SumiN, sumiN

~ -
;
B

*7 58

cun 'village’

ha-%a

hah-%a (42)

ga%a

ga%an

gas&N ’'countryside’

3-8 8

yuan ’far’

go-lo
kuo-lo-woh (701)
goroo

goro

Goré

*neke[l]ie

*Zomi

*gada

*goro

156

157

158

159

160

[A]
(€]

(T]
(M]

[N]

[A]
(€]
(T]
[N]
(Al
(€]
(T]
M]
[N]
[A]
(€]
(T]

(M]
[N]

[A]
(€l

(T]
[N]

167

L AR T R 3R

shan di ’the mountain
is low’

a-li-bu-ti

cf. buten ’'the foot
of a mountain’

cf. 162

130-156

*ali buti

-
Lo e B 3R
shan gao ’the mountain
is high’
a-li-de *ali de
130-31

o k- 045 ER

shan shang ’on the

mountain’
a-li-de-1le *ali dele
dele ‘on top of’
130-158

W T Fa a3k B4g

shan xia ’under the
mountain’

a-li-wa-ge-de

cf. wargi ’under’

-de is loc. suffix

130-159

*ali wa[r]ge-de

I N C R

shan shen ’the mountain

is deep’
a-li-%o-mi *ali Zomi
130-153



168

161

162

163

164

165

166

[(A]
(c]
[T]
[N]
[A]
[C]

[T]
[N]

[A]
(€l

[T]
(M]

(S]
[N]
[A]
(c]
(T]
(N]
[A)
(¢]
[Tl
[N]

Y
€]

(T]
[N]

it - T AEFRRN

shan zhong ’'in the
middle of the mountain’
a-li-du-lin-ba
130-1148

uy fER - R3] A1 18 TE

shan jiao ’*foot of the
mountain’

a-li-be-tie

cf. 156

130-889

5"7

LTB . FTn BE

shan ding ’peak of the
mountain’

a-li-ning-gu

ninggu ’on top of,
over, above’

nunuu, niuguu, niguu

130-163

AOF - AR LI

shui shen ’the water is
deep’

mu-ke-¥o-mi

131-154

wik - FIAER

shan bian ’side of the
mountain’
a-li-Je-ce

130-24

AVE AL EPS

shui qing ’the water is
clear’

mu-ke-ge-tie

131-72

*ali dulimba

*ali betie

*ali ninggu

*muke Somi

*ali Jele

*muke getie

167

168

169

170

171

172

[A]
(€l
(T]
(N]
[A]
(€]
(T]

[(M]

[s]
[N]
(A]
(¢l
{T]

M]
(N]

(Al
(€]
(T]
(N]
[A]
(€]
(T]
(N]
[(A]
(€]
[T)

(M]
[N]

N

b REHEXE

shui gian ’the water is
shallow’

mu-ke-mi-&a

131-148

Sk FE  RE 3RS

shui zhang ’'the water
has risen’

mu-ke-bi-sa-ha

bisa- 'to overflow,

to flood’
bisaN ’flood’
131-168-ha

*E  ALEEAE

shui hun ’the water is
muddy’

mu-ke-fa-ha-la

fahala °’muddy, turbid®

131-169

KA AR fohed

shui luo ’'the water has

fallen’
mu-ke-na-ha-ha
131-87-ha

K- 2EAEBRE

shui chu ’'water has
come out’

mu-ke-tu-ti-he

131-51-he

*F - AL HTR

shui kuan ’the water
is wide’

mu-ke-o-tso

onco ’wide’

131-172

169

*muke mida

*muke bisa-ha

*muke fahala

*muke naka-ha

*muke tuti-he

*muke o[n]tso



170

173

174

175

176

177

(A]
[(c1]

(T]
[N]

(A]

[c]
(T]
[M]

(8]
(N]

[A]

(¢]

(T]
[M]

(N]

[A]
(€]

(T]

[N]

[A]

€]

(T]
(N]

Fu - Rowpgan

qing shan ’green

mountain’
nien-gia-a-1i *niengia ali
1099-130

KA AR BBR

shui liu ’water flows’
mu-ke-e-in-bi

eye- 'to flow’

‘e’ime

this could be written
*eyi-mbi.

131-174-mbi

AET® - AL LT RIS

shui yan-le tian

'‘water has submerged

the fields’

mu-ke-u-%i-u-la-ha *muke u¥i
ul[hla-ha

ulga- (old form ulha-)

to wet, to dampen, to

dip in liquid’

131-141-175-ha

K SE 1k R L FA L B s

shui yan-le cheng

'water has submerged

the city walls’

mu-ke-he-¥e-u-la-ha *muke hele

ulfh]a-ha

131-136-176-ha

ST o 7L B B AR

jiang xin ’in the middle
[1it. 'heart’] of the
river’

u-la-du-lin-ba

129-1148

*ula dulimba

*muke e’i-mbi

178

179

180

181

182

183

[A]
(€]
[T]
[N]
[A]
(€]
(T]
[N]
[A]
(€]
(T]
(M]
[N]
(Al
(€]
[T]
(N]
[A]
(c]
(T]

(6]
(K]

(M]
[N]
(A]
(€]

[T]
[N]

ST - mBIER

jiang bian ’the side of
the river’

u-la-Je-&i

129-24

SOl SR - ok R 3R

he kuo ’'the river is
wide’

bi-la-o-tso

137-172

ST B o By B

he zhai ’the river is

narrow’
bi-la-i-se-hung
isheliyen ’narrow’
137-180

A ] f%/ e B

da he ’big river’
ang-ba-bi-la
1153-137

iy -Byg s

cu sha 'rough sand’
ma-jo-r-o

ma-rh (671)

mar

muwa

182-144

s R LR Mk

jiang kuo ’the river is
wide’

u-la-o-tso

129-179

171

*ula Jedi

*bira o[n]tso

*bira isehun

*amba bira

Y
*ma joro

*ula o[n]tso



172

184

185

186

187

188

189

[a]
(¢}

(T]
(N]

(a]

[C]
(T]
[N]

[A]

(€]
(T]
[N]

[(A]

(C]
[T]
(6]
(K]
(M]
(5]
[N]

fal

(€]
(T]
[N]

[A]

(C]
(T]
[M]
(S]
[N]

jlé'mﬂﬂ%ﬁ

jiang zhai °'the river

is narrow’
u-la-i-se-hung
129-180

*ula isehun

As 3]+ B9 e B

xiao he ’'small river’
a-%a-bi-la
1154-137

K oyL e EE/\~7L‘§1

da jiang °'big river’
ang-ba-u-la
1153-129

*amba ula

fa v - M RE N A E

xi sha *fine sand’
na-r-hung-jo-r-o
nah-rh-hung (672)
narhun

narhiin

naréhuN

187-144

v
*narhun joro

A% oA E

da shi 'big stone’
ang-ba-u-he
1153-132

*amba uhe

%% - AZTUE,

sui shi ’broken stones’
bu-ya-u-he

buya ’small,scant’
buyaa ’petty’

189-132

*buya uhe

*a¥(h)a bira

190

191

192

193

194

195

[A]

(€]
(T]
[N]

[(A]
(€]

(T]
(N]

[A]

(€]
(T]
(6]
[K]
(M]
(S]
(N]

[A]

(€]
(T)
(N]

(A]
[€]

[(T]
[N]

[A]

[C]
[T]
[G]
(K]
(M]
(5]
(V]

173

AXS - P At

shi qiao ’stone bridge’
u-he-hu-fu-1lun
132-142

*uhe hufurun

AREE - LN A4ty

ban qiao ’bridge made
of boards’

u-te-hu-fu-lun *u{n]te hufurun

546-142

A RERA 1y

xin qiao ’'new bridge’
i-%e-hu-fu-1lun
yih-&’e-kih (626,666)
ilegi

ice

*icee

192-142

*ife hufurun

7 N S A
shi lu ’stone road’
u-he-Ju *uhe Yu
132-133
. 3 o4
Ay L E R &

shi sha ’*stones [and]

sand’
u-he-Yo-r-o *uhe Joro
132-144

L ECREE ¥ R

jiu qiao 'old bridge’
fo-hu-fu-lun
fuh-'oh-yin (667)
fuwei

fe

fee

195-142

*fo hufurun



174

196

197

198

199

200

[A]
(€]
(1]
(M]
(S]
(N]
[A]
(€]
(T]
[N]
[A]
(€l

(T]
M]

(5]
(N]
(Al
[c]
(T]
(M]
[S]
(N]
[A]
(€]

(T]
[N]

i SUNNEIA U

lu jin °*the road is

close’
Ju-han-¢&i *Ju hanZi
hanci ’'near’
haNci
133-196

I ,

KB GoNIE
da lu ’big road’
ang-ba-Jju *amba Ju
1153-133

BAS . A im AR L

guo giao ’crossed over
the bridge’
hu-fu-lun-du-le-ke

*hufurun dule-ke

dule- 'to go by, to
pass through’

dulémé, dulumé

198-142-ke

2~
SEAL - syeb B o

du jiang ’'to cross a
river by boat’

di-ha-do-un-bi

doo- 'to cross over’

da’'ume

614-228-mbi

E - wAr %

kai tian 'to open up

the fields’
u-¥i-nei-bi
141-46-bi

*diha do’u-mbi

*ufi nei-bi

201

202

203

204

205

[A]
[C]
[T]

(M]
(N]

(A]
(€]
[T]
[N]
[A]
(€]
(T]
(N]
[A]
(€]
(T]
(M]
[S]
[N]
[A]
(€]

(T]
[N]

175

& 12 15 1

zou lu 'to walk along
. the road’
ju-de-fu-lun(lin)-bi *Ju-de fulu-mbi

(fuli-mbi?)

feliye- ’to walk’

-de is a sign of the

locative

The Awanokuni text
A

has I -lun- here,

the Seikadd textﬁgi

-lin-.

It would seem that

-lin- is correct, cf.
207 *fuli-

DE e L RFE1G

fen tian °*to divide a

field’
u-¥i-deng-de-bi *u¥i dende-bi
141-801-bi

Bk - 118 F

lu yuan °'the road is far’
Ju-go-1lo
133-155

*Ju goro

FEF - 15 39 1%

lu ping ’the road is
level’

Y >

Ju-nie-e

necin

neciN

133-204

Y
*Ju nede

R Wk

ni lu 'mud road’
ti-pa(ba)-ju
261-133

*tipa/tiba Yu



176 177
a2 a . ) X
206 [A] B E AL 211 [A] B R R FR
. y s . . [C] hua yuan ’flower garden’
[C] shou tian ’ripe field . (T] i-la-ya-fa #il{hla vafa
[T) u-le-he-u-%i *ure-he u¥i [N] 346-209
[N] 1028-141
212 [A] Mm- nLE AR
. oy ¥ A ] 2
207 [A] KA B1IAB LB B Lok g
[C] zhong tian 'to cultivate
. : a field’
(€l shui da, che xingbude [T] u-$i-ta-lin-bi *u¥i tali-mbi
"the water is big [=high] [M] tari- -
tt; vzh;c}es cannot go (s] tiarim& ’'to sow, plant’
[through] . . v [N] 141-212-mbi
[T] mu-ke-ang-ba-se-je muke amba, seje mbi
fu-li-he-ba-ha-la-kua fuli-he baha-rakua
[M] baha- ’'to be able’ n . 4
[N] 131-1153-603-he-201-rakua 213 [A] HRL - 16A R E
(c] ban tu ’to move earth,
: y soil’
208 [A] L AEp & Zﬁ%%ﬁ TL 7 4% [T] be-ho-tu-ki *beho tuki
, M tukiye- ’'raise, 1lift’
(C] shang yu lu 'go along : boihzn 'soil,earth, dirt’ ’
the road leading to the (5] boih&N boih;N ’ ’
imperial palace’ , i
[T] hi-r-le-u-si-nu *hirle udinu |
[M] no cognate for *hirle
*u¥i, cf. wesi- °*to mount, ,
—=" — 214 3 . |
to ascend’ [A) %= Z3 4&#::}% |
[N] note irr. imperative in [c] he ni ’to mix mud :
-nu, cf. M. wesinu. [for plaster]’ ;
[T] be-ho-sui *beho sui
—+- * P e M] sui- ’to mix’
209 [A] % - m—]-\“,ﬂ gi [N] 213-214
[C] guo yuan 'fruit garden’
[T} tu-yu-he-ya-fa *tuyuhe yafa 215 A s« By oy
M] yafan (4] )E;;L ;f K
(5] §2§é2§§ [c) shihui *lime’
[N] - [T] do-ho *doho
[M] doho
= T I
210 (] SE-RiaH
216 [A 2 o0 . 7 Yo
[C] cai yuan ’vegetable garden’ (4] /E 15‘5( ¥, ‘fﬂti}ﬁ'%
(T] su-gi-ya-fa *sugi yafa [C] kan chang 'to guard
[N} 353-209

the city walls’
[T) he-&e-to-bi *hede to-bi
[N] 136-807-bi




178

217

218

219

220

221

222

(Al
(€]

[T]
(M]

[N]

[A]
[€]
[T]
[N]
[A]
(€]
[T]
(N]
[A]
(€]
(T]
(M]
[N]
(A]
(C]
(T]
(N]
[A]
(€]

(T]
(N]

Epk - B sap R 45

shang cheng 'to climb
the city walls’

he-%e-te-de

cf. dekde- ’to float,

to rise’ (7)

136-217

*hede tef[k]de

s - BAkA R R4S

cheng wai ’outside the
city walls’

he-¥e-tu-lu-ge-de *hefe tuluf[rjge-de

136-1152-de (loc.)

B RBi A

cheng 1i ’inside the
city walls’

he-&e-do-1lo

136-1151

*hefe dolo

NI S e - XL

cheng xia ’'under the
city walls’

he-¥e-wa-ge-de *hede wa[r]ge-de

wargi ’under’
136-220-de (loc.)

P W

cheng gao ’'the city walls

are high’
he-¥e-de *hede de
136-31

gy - TR E,

chu cheng ’went out from
the city walls’

he-¥e-tu-ti-he

136-50-he

*hefe tuti-he

223

224

225

226

[A]
[C]
(T]

[(M]
[N]

[A]
(€]

(T]
(N]

[A]

[c]

(T]
[M]
[N]
[A]
(€]

[T]
(N]

179

T 1E0E - BN 5 3023 4k

xia yu lu ’'go down from
the road leading to
the imperial palace’

hi-r-le-wa-$i-nu

wasi- to go down

note irr. imp. in -nu,

cf. Manchu wasinu.

208-223

*hirle wa¥i-nu

s 7B - AP BN

yu lu shang bu yao zuo
'do not sit on the road
leading to the imperial
palace’
hi-r-le-do-lo-u-me-te-re *hirle dolo
ume te-re
208-1151-neg.-770-re

EEEon - L i mile F g

wanli changcheng ‘the
ten-thousand 1i
long wall: the Great
Wall

tu-me-ba-go-mi-he-¥e *tume ba go{llmi

hele
ba 'a Chinese mile, 1ji’
1129-225-149-136

Va A4 - BBAR A s

du mu qiao ’a bridge made

from a single board’
e-mu-mo-hu-fu-lun
1109-352-142

*emu mo hufurun

(
s
{
;
]




180

227

228

229

230

231

(Al

(€]

(T]

(6]
(K]
(M]
[5]
(N]

[A]
(€]
(T]
[N]
[A]
(€]
[T]
(N]
[A]
(€]

(T]
(M]

[N]

[A]

(€]
(T]
(M)
(5]
(N]

Ko B iR - At AP E it oh

gqiao gao nan guo ’the bridge
is high; if you want to
get across it, it will be
difficult.

hu-fu-lun-de

du-le-¢i-mang-ha

*hufurun de,
dule-¢i mangga

mang-hah{ka] (702)
manga

mangga

mapé

the -%i suffix is a
sign of the conditional
gerund

142-31-198-227

Jz - nil B

du jiang ’to cross over

a river'’
u-la-do-un-bi *ula do’u-mbi
129-199-mbi

AR KRR LE]RE

shui yan ’water has

overflowed’
mu-ke-u-la-ha *muke ula-ha
131-175-ha

L g - g on e A

shan yan ’cliff’

a-li-ha-da *ali hada
hada °*cliff, crag’
130-230

ok - 3B g AL

ku shui ’bitter water’

go-%o-mu-ke *gofo muke
gosihon
Gosé&huN
231-131

232

233

234

235

236

(Al

(€]
[T]
(6]
(K]
(M)
(5]
[N]

[(A)

[C]
[T]
[6]
(K]
(M]
[S]
[N]

[A]
(€]
[T]
[N]
[A]
(€]
[T]
[M]
[S]
[N]
(Al
(€]

[T]
(N]

VESNEEFS

shan lin ’mountain forest’
a-1i-bu-Jang *ali bufan
tah-puh (= puh-Zah) (47)
jabu?/buya?

bujan

bujaN

130-232

LwE - At

shan quan ’'mountain spring’
a-li-%e *ali ¥e
fe-’oh (48)

Sere

Seri

seri, seri

130-233

s .
W - a0 1R
shan she ’mountain hut’

a-li-bo *ali bo
130-525

BE-1xen8%

lu gan ’'the road is dry’

Ju-o0-ho-1lo *Ju oholo
olho

*0l8h&, ’o0l&h&N, 'ol&huN

133-235

1A P9 - F figdred

cheng men ’gate in a

city wall’
he-&e-du-ha *he&e duka
136-557

181

1Ol N S

AR Gy




182

237

238

239

240

241

[A]
(€]

(T]
M]

(N]

[A]
(C]
(T]
[N]
[A]
(]
(T]
(M]
(8]
(N]
(A]
[€]
(T]
M]
[N]
(A]
(€]
(T]
(M]

(5]
(N]

A B FRBIART

shui tui ’the water
has receded’
mu-ke-go-ti-ha
goci- ’to fall (of
water)’
131-237-ha

S5 - PR L TF 44

huang cheng ’Imperial
City’

o-r-do-he-Z%e

547-136

KE - AL IA

shui ji ’water is
rushing’

mu-ke-ha-ta

hatan ’'hasty’

hatéN

131-239

2R S

he wan 'bend in a

river’
bi-la-mo-da
mudan ’bend’
137-240

BV e B

lu shi ’the road
is wet’

Ju-u-si-he

usihi- ’to be wet’

‘usixé

133-241

*muke goti-ha

*ordo hede

*muke hata

*bira moda

*Tu ufihe

242

243

244

245

246

247

[(A]
[C]
(T]
(M]
[N]
[A]
[C]
(T]
[N]
[A]
(€]

(T]
[N]

[A]
(€]
(T]
[N]
(A]
(€]
(T]
[N]
[A]
(c]
[(T]

(M]
(N]

TE - LBEATLE

183

huang tian 'barren field’

u-lang-ha-u-%i
no cognate
242-141

oy B - o

shan lu ’mountain road®

a-li-Ju
130-133

LR o

huang giang ’wall

around Imperial City"

o-r-do-he-¥e
547-136.
Same as 238

B¥E - 15 F %

gao gqiang ’high walls’
de-he-Ze
31-136

e - T hE R

qiang dao ’the wall
has fallen down®

he-Ze-tu-he-he

136-25-he

V.Y
S Y

zhu qiang 'to build a
wall’

he-¢e-du-bi

du- 'to beat, hit’

137-247-bi

*ulangga ufi

*ali ju

*ordo hele

*de hele

*hele tuhe-he

*hefe du-bi

AN AL ™ S~ o T



184

248

249

250

251

252

253

[A]

(€]
(T]
(M]
[S]
(N]

[A]

(€]
[T]
[M]
(N]

[A]
[C]
(T]
(G]
(K]
M]
(5]
[N]
(A]
(€]
(T]
[N]
[A]
(€]
[T]
[N]
[a]
(€]

(T]
[N]

R - 158 FEE

fei chen ’flying dust’
de-le-bu-la-ki

deye- ’to fly’

de’im¥, diem&
248-re-145

Bt - A 1% 325

duan qiao ’broken bridge’
hu-fu-lun-la-Ya-ha

*de-re buraki

*hufurun laja-ha

cf. laksa- ’'to break’
142-249-ha

RE - HE T Fae

sangyuan ’'mulberry-tree
garden’

i-ma-la-ya-fa

yin-ma-lah (108)

inmala

nimalan °‘mulberry’

nimalé&N

250-209

*imala yafa

Jfﬂ'ﬂg ¢ Dﬁg'ﬁé 22‘2§'ﬁi-ﬂ§

cun dian ’village shop’
ha-%a-hu-da-%a-bo
154-698-525

*gaf¥a hudaZa bo

IR - RIE

jing shen °'the well is

deep’
hu-ti-%o-mi *huti ¥omi
134-153

A A AR

da jing 'big well’
ang-ba-hu-ti
1153-134

*amba huti

254

255

256

257

258

259

260

[A]
(€]
(T]
[N]
[A]
(€]
[T]
[N]
[A]
(€]
[T]
[N]
[A]
[C]
(T]
[N]
[A]
(C]
(T]
[N]
[A]
(€]
[T]
(N]
(A]
(€]

[T]
(N]

HAA BLARZR

tian shui jing ’sweet
water well’

dang-&u-mu-ke-hu-ti

1021-131-134

. §
238 AR E iy

bian qiang ’side of

city wall’
je-&i-he-&e
24-136

0 B8 p s

gian he ’shallow river®’
mi-¥a-bi-la
147-137

R - TRy

hai shen 'the sea is deep’
me-de-So-mi
138-153

n$ - 15 A1

gao giao ’high bridge’
de-hu-fu-lun
31-142

AL IS A1

ping qiao 'level bridge’
nie-%e-hu-fu-lun
204-142

I X - 16 Fe A A%

tu qiao ’earth bridge’
be-ho-hu-fu-lun
140-142

185

*dan¥u muke huti

*jeli hele

*mifa bira

*mede Jomi

*de hufurun

*nede hufurun

*beho hufurun

A S ANT A AR o .
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261

262

263

264

fA]

(€]
(T]
(M]

(N]

[A]

(€]
(T]
(N]

[A]
(€]
(T]
[N]
(A]
(€]

(T]
[N]

B B EE

ni sha ’mud [and] sand’
ti-pa[ba}-jo-r-o
cifahan ’viscous mud,

mud used as plaster’
261-144

By Z329585

chen sha ’dust [and] sand’

bu-la-ki-Jo-r-o *bulaki joro
145-144

*tipa/tiba Joro

N

KB - AT AR E

hui chen ’ash [and] dust’

fu-leng-gi-bu-la-ki *fulenggi buraki

146-145

EH LE 238

shi jing ’stone well’
u-he-hu-ti
132-134

*uhe huti

265

266

267

268

SECTION THREE - TIME AND SEASONS

(A]

(€]
(T]
(G]
(K]
[M]
(8]

[A]

(€]
[T]
{G]
(K]
(M]
[S]

[A]

(€]
[T]
(6]
(K]
(M]
[S]

[A]

(C]
(T]
(6]
(K]
(M]
(8]

A.3879%

chun ’spring’
nie-nie-1i
nieh-nieh-"'oh-1lin (73)
niyeniyen erin
niyengniyeri
ni’ian¥ni’iari

B- 52

xia 'summer’

Y .

Juang-1li

Cu-'a 'oh-lin (74)
juwa erin

juwari

jiuari

*Juanri

- E

qiu ’autumn’
bo-lo-ri
puh-lo-’oh-1lin (75)
bolo erin

bolori

bolori

4. LpE

dong ‘winter’

tu-e-1i
t’uh-’oh-'oh-1in (76)
tuwe erin

tuweri

tiuri

*bolori

*tuerd

187

—

AUEYHEIYY 21 S e 2



188

269

270

271

272

273

[A]

(€]
[T]
[6]
(K]
M]
(8]
[N]

[(a]

(€]
(T]
[G]
(K]
(M]

[A]

[c]
(T]
M]
[S]

[A]
(€]

(T]
(M]

(3]

(A]

(€]
(T]
[G]
(K]
[M]
[s]

Z

5?' €S

nian ’year’

se *se
seh-koh (82)

sege

se

see

M. se, S. see refer

to years of age

RS

jie ’'season, festival’

ha-%i *hadi
hah-¢’eng-yin (80)

hadin 'term’

cf. hacin '"the fifteenth

day of the first month;

the lantern festival’

8% - Fén

shi *time’

e-11 eri
erin

'eriN

f-Emi

zao 'early’
(here:morning)

ti-ma-1i *timari

cimari 'morning’
cimaré ’tomorrow’

%+ %187

ye ’'night’

do-bo-1i *dobori

to-lo-woh (78)
dorowo
dobori
diovérs

274

275

276

(A]

(€]
(T]
(M]
[N]

[A]

(€]

(T]
(G]
(K]
(M]

[S]

(A]

[C]
(T]
[G]
(K]
(M]
[S]
[N]

. o2 A7

han ’cold’

$i-mu-wu *¥imu’u

no cognate
In the Awanokuni text
this entry is written

% K UL 3i-mu-wu

but in the Seikadd text
% RE  Si-mu-ke;

in 338 and 345, this
word is also written
$§i-mu-ke. The word

for 'hot’ in no. 276

is written ha-lu-u,

so *halu’'u, parallel
with *$imu’u. Cf. M.
¥ahuran 'to be cold’

B% - A% gy op

wan ’'evening’
(here: ’it has become
evening’)

yang-di-ha *yamdi-ha

yen-tih-hung (98)

yamdihun

yamji 'evening’

yamji- ’to become evening’
yam¥ji

AR

re 'hot’

ha-lu-u *halu’u

hah-lu-wen (92)
halgun

halhin

hal&huN

in 344 and 1007,
this word is written
ha-1lu, so *halu or

*halfh]u

AQRVEHA O NMO 1 <3vs




190 191
= g
277 [A) A -BAE 282 [A] HA - AFARRE,
[C] leng ’cold’ [C] chu yue ’the moon
[T] $a-hu-1u *$ahuru has risen’
[G) cf. ¥en-wen (91) [T] bie-a-tu-ti-he *bie'a tuti-he
[K] $ingun [N] note the transcription
[M] Sahurun bie-a, so *bie’a or
[S] sahuruN, sahuruN perhaps *bi’a (though
[N] the G. and K. forms the transcription could

have represented such

a form as bi-a or bi-ya.
Presumably this is the
stressed form of the word;

are related to M.

singkeyen ’chilly’

278 [A] BRe- B mosiet usually it is *bie.
6-50-he
[C] ming ri ’'tomorrow’
[T] ti-ma-ha-neng-gi *timahanenggi
[M] cimaha inenggi 283 [A] 150 - Bk & gt
8 + [C] hou ri ’'the day after
279 [A) o A Ean tomorrow’ . .
[T] tiao-lu-neng-gi *tiaorunenggi
[C] chen ’morning’ [M] coro
[T] bu-da-e-1i *buda eri {S] cioré
[M] buda ‘rice, food’
(cf. 1008)
eri 'time’ 284 [A] Andp - Fa B F3T |
(cf. 271) al
[N] the expression [C] jin nian 'this year’ el
literally means {T] e-le-a-nie *ere anie 5j
*food time’ [G] *a-nieh (70) gﬂ
[K] aniya 2§
M} ere ’'this’
280 [A] B‘F A - 9’(% Eléia aniya ’year’
o [s] ‘erd ’this’
[C] zuo ri ’yesterday’ 'ani ’year’
[T) §i-se-neng-gi *%i[k]senenggi
[M] sikse . "
[8] cik&see, cek&see 285 [A)] AlE - s ‘ﬁbg
{Cc] qian ri ’the day
281 [A] O Hﬁ.,?é 'z‘-é before yesterday’
) [T) ta-neng-gi *tanenggi
[C) jin ri ’today’ (M] cananggi
[T} e-neng-gi *enenggi [S] cianéné&, canép¥
[M] enenggi [(N] note the unusual

[S] enéné development ta > ca




192 193

286 (4] 18 % P& Fa s 291 [A] E I & Y OE L
[C] hou nian ‘'year after [C] qu nian ’'last year’
next’ (T] du-%a-a-nie *duda anie
{T] tiao-lu-a-nie *tiaoru anie [M] duleke aniya
[N] 283-284 [N] perhaps -&a- is a

mistake? H. Franke (1982)
suggests *dula might

287 [A)] ijﬁ - 1% E]J%j represent a form
related to M. tuci-;
[C] gqian yue °’the month 'to exit, to go out,
before last’ to depart, to leave’.
[T] ju-le-bie *Jule bie In this case the J.
[M] cf. julesi, juleri form might be a calque
'before’ based on the Chinese
[N] 287-6 expression.
A <
288 [A] B4 - P F]IE 292 [A] - - PN P
[C] qian nian °'the year (c] yi nian ‘one year’
before last’ {T] e-mu-a-nie *emu anie
[T] ta-a-nie *ta anie [N] 1109-284
M) cf. ca- in cala,
cargi, canenggi etc.
[N] 288-284 293 [A] + & e fII8
{c] gian nian ‘one
289 [A] BH @ . 7}’\]2_ g3 38 thousand years'
(T] ming-ha-a-nie *mingga anie
{C] ming nian ’next year’ [N] 1128-284
[T] i-su-a-nie *is[h]u anie
[M] ishun aniya
[N] 289-284 294 [A) B - 1T R]I8
7; [C] bai nian ’one hundred
290 [A] 5 . 12 72 years’
[T] tang-gu-a-nie *tanggu anie
[C] jiu nian 'years gone [N] 1127-284
by’
{T) fo-a-nie *fo anie -
[N] 196-284 295 [A] + & - i FIRAT
[C] shi nian ’ten years’
[T) Juang-a-nie *Juan anie

[N] 1118-284




194

296

297

298

299

300

301

(Al
(€]
(T]
[N]
[A]
(€]
[T]
™)

[N]

(A]

(C]
(T]
[N]

[A]
(€]
[T]
[N]
[A]
(€]
(T]
[N]
[(A]
(€]

(T]
[N]

B N O Pl

wan nian °'ten thousand
years’

tu-me-a-nie

1129-284

8- £33

zhengyue ’'first month’
se-bie *se bie
cf. aniya biya °’the
first month’
presumably se ’'year (of
age)' is a mistake for
anie, or perhaps the
two terms were inter-
changeable in usage.
267-284

~ B35

eryue ’'second month’

v . v :
jue-bie *jue bie
1110-6

= A-FEFE

sanyue ’'third month’
i-lang-bie
1111-6

*ilan bie

wh - B R

siyue ’fourth month’
dui-in-bie
1112-6

*du’in bie

LA - BB
wuyue 'fifth month’
Sun-Ja-bie

1113-6

*3unya bie

*tume anie

302

303

304

305

306

307

308

[(A]

[C]
(T]
[(N]

(Al

(€]
(Tl
(N]

{al

(c]
[T]
(N]

[A)

(€]
[T]
[N]

[a]

(C]
(T]
[N]

[a]

{c]
(1)
[N]

[A]

(€]
(T)
(6]
(K]
(M]
(8]
[N]

ek

=B 58

liuyue °’sixth month’
ning-gu-bie
1114-6

*ninggu bie

+f - A%

giyue ’'seventh month’
na-da-bie
1115-6

*nada bie

RV - Ik2 Y

bayue ’eighth month’
Ja-kung-bie
1116-6

*Jakun bie

LA TLEE

jiuyue ’ninth month’

u-yung-bie *uyun bie
1117-6

-
1A%l
shiyue °tenth month’
Y s v :
Juang-bie *Juan bie

1118-6

+ - - %5843

shiyiyue ’eleventh month’
juang-e-mu-bie
1118-1109-6

+2f- A5 Br g

shieryue ’'twelfth month’
fue-r-hon—bie

¢i-rh-huan (647)

v,

Jirhon

jorgon ’‘twelfth month’
jor&h&N biaa, jor&huN biaa
308-6

195

*Juan emu bie

*fuerhon bie
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309

310

311

312

313

[A]
(€]
(T]
(M)
[N]
[A]
[€]
[T]
(N]
(A]

(€]
[T]
(M]

[S]
(N]

[A]

(€]

[(T]
(N]

[A]
[€]

{T]
(N]

¥H- *18 pgg)

banyue ’'half month’
du-lu-a-bie

*dulu’a bie

dulga ’half, half-filled®

309-6

#E 5 1E0B R

ye chang ’the night

is long’
do-bo-li~go-mi
273-150

Ko nep2sms

ji ye ’how many
nights/several
nights’

u-hia-hu-do-bo-ri

no cognate cf.

udu ’'how many’

cf. ’udu

cf. 312

311-273

Hoa-mepant

ji ri 'how many
days/several
days’

u-hia-hu-neng-gi

note contracted

form of *inenngi

*day’

311-29

er 2 Y- P

zhuang zhong ’to
strike a bell’
Y .
Jung-dung-bi
562-810-mbi

*dobori go[l]mi

*uhiahu dobori

*uhiahu nenggi

*}ung du-mbi

314

315

316

317

318

319

[A]
(€]
(T]
{N]
(Al
(¢l

(T]
(M]

(N]

[A]
(€]
(T]
(N]
(Al
(€]
(T]
(N]
(Al
(€]
(1]
[N]
[A]
(€]

(Tl
(N]

197

B3 - FHALE

fa lei 'to beat

a drum’
tung-ke-du-bi xtungke du-bi
562-810-bi

—B . FAREEH

yi geng °'the first
watch of the night’

e-mu-ging-fo

ging ’night-watch’

( < Chinese)

1109-315-56

*emu ging fo

N A S L 2

er geng 'the second
watch of the night’

Jue-ging-fo

1110-315-56

*Jue ging fo

2B REFEE 1

san geng ‘the third
watch of the night’

i-lang-ging-fo

1111-315-56

*ilan ging fo

& - =

si geng ’'the fourth
watch of the night’

du-in-ging-fo

1112-315-56

*du’in ging fo

5P - B4R 14

wu geng 'the fifth
watch of the night’

$un-YJa-ging-fo *¥unja ging fo

1113-315-56



198

320

321

322

323

324

[A]
(€]
[T]
[N]
[A]
(€l

(T
(6l

[K]
[M]
(5]
(Al
(€]
[T]
[N]
[A]
{c]
(T]

M]

(N]

[A]

(€]
(T]
[N]

Fj~8 -+ FRIEEET

chuyi ri 'the first
day of the month’

i-¢e-neng-gi

192-29

tEe - FLK AR

shiwu ri *fifteenth
day of the month’
to-fu-neng-gi
t'oh-puh-huan
yih-neng-kih (86)
tobohon inengi
tofohon inenggi
toféh&N, tofuhuN

S e B EhE

ershi ri ’twentieth
day (of the month)’

o-li-neng-gi

1119-29

2 tEc B

sanshi ri ’thirtieth
day (of the month)’

ja-ha-neng-gi

jaka ’intermediate
space, gap,
interstice’

this refers to the last

day of the month in the

lunar calendar

F o3 - BrdEnFan

zi shi ’11 pm - 1 am’
§ing-ge-li-e-11i
416-271

*ite nenggi

*tofu nenggi

*ori nenggi

*Jaka nenggi

*$inggeri eri

325

326

327

328

329

330

(Al

{c]
(T]
(N]

(A]

(€]
(T}
[N]

fal

(C]
{T)
[N]

(A)

(C]
(T]
(N]

[A]

(€]
(T]
[N]

(A]

(C]
[T]
M)
{N]

A8} Rt T

chou shi 'l pm - 3 am’
i-ha-e-11i
412-271

@a} - 5 E o5 BEn

yin shi ’3 am - 5 am’
ta-s-ha-e-1i
407-271

1 8% - 2B BRI E Fan

mao shi '5 am - 7 am’
gu-ma-hung-e-1i
420-271

Fa o} - FEF 1 B

chen shi '7 am - 9 am’
mu-du-li-e-1i
406-271

eey . 22 %, %7

si shi '9 am - 11 am’
mei-he-e-1l1i
425-271

GoF- Fae Ban

wu shi 11 am - 1 pm’
i-neng-[gi}-e-1li

cf. inenngi dulin ’'noon’
-gi- is missing from the
Awanokuni text, but is

199

*ih